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Nail salon workers, advocates, and customers are working 
together to create a healthier nail salon industry. 

Our three campaign goals are:
• Removing barriers to licensing due to immigration status        
   and language ability;
• Creating a healthier nail salon industry by limiting    
   exposure to toxic chemicals; 
• Ending workplace abuse and exploitation, including long  
   hours and wage theft.

Join our campaign to create healthy salons for all.
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네일숍 직원, 옹호자와 고객은 힘을 합처 보다 건강한 네일숍 
업계를 만들고자 합니다.
 
세가지 켐페인 목표는:

•  이민 신부과 언어능력으로 인한 자격증 따는 과정의 장벽을 
없애고;

•  독서 화학 물질에 노출을 최소화시켜 보다 건강한 네일숍 
업계를 만들고;

•  장시간 근무와 임금 절도 등 근로자 노동력 착취를 
근절시키는 것.

함께 켐페인에 참여하여 모두를 위해 더욱 건강한 네일숍을 
만들어갑시다.

美甲从业人員，倡導者，和顾客共同合作，創造更健康的
美甲行業。

我們三项宣傳活動是：
•  排除因移民身分和語言能力影響取得執照的障礙。
•  限制接觸有毒化學品，以創造一個更健康的美甲行業。
•  終止工作場所的虐待和剝削，包括加长工作時間和克扣工資。

加入我們的宣傳活動，建造健康美甲行業。

Los trabajadores en los salones de manicura, los defensores y 
los clientes están trabajando juntos para crear una industria 
del salón de manicura más saludable. 

Nuestros tres objetivos de la campaña son:
• Eliminar los obstáculos para la licencia debido a las    
   condiciones migratorias y a la barrera del idioma;
• Crear una industria del salón de manicura más saludable  
   limitando la exposición a las sustancias químicas tóxicas; 
• Poner fin al abuso y la explotación en el lugar de trabajo,   

e incluso a las largas horas de trabajo y el robo de 
salarios. 

Únase a nuestra campaña para crear salones saludables  
para todos. 

To learn more about how to get involved:
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켐페인 참여에 관한 정보를 얻기위해:  
更多了解如何參與:

Para obtener más información sobre cómo participar:

Web: healthysalons.org 
Facebook: /healthysalonsny 
Twitter: @healthysalons
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The Center for Urban Pedagogy (CUP) is a nonprofit 
organization that uses the power of design and art to 
increase meaningful civic engagement. 
welcometoCUP.org. 

Adhikaar, meaning rights in Nepali, is a New York-based 
nonprofit organization working with Nepali-speaking 
community to promote human rights and social justice 
for all. adhikaar.org
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Welcome Workshop is a collaborative between Anny 
Oberlink and Maggie Prendergast. Located on a roof in 
New York City, we design, illustrate, and silkscreen. 
welcomeworkshop.org

We can all work 
together to make salons 

better for everybody.
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Podemos trabajar juntos 
y mejorar los salones 

para todos.

我們可以共同努力加以
改善。

힘을 합하여 네일숍을 보
다 좋은 곳으로 변신합

시다.  

Know what goes on 
in your salon. Create 

healthy habits and know 
your rights.
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Conozca lo que sucede 
en su salón. Cree hábitos 
de trabajo saludables y 
conozca sus derechos.

知悉本店狀況。 養成健
康好習慣，了解自己的

權利。

당신의 네일숍에 관심을 
갖아보아요. 건강한 습관
을 키우고 권리를 알고계

세요.

New York City, your 
nails look amazing 

thanks to the thousands 
of technicians who 

practice their artistry all 
across the city.
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Nueva York, sus uñas 
lucen maravillosas 

gracias a las miles de 
expertas que practican 

su arte en toda  
la ciudad. 

感謝紐約市數以千計的美
甲師的藝術工作，讓我們
的指甲閃爍迷人的光彩。

뉴욕시티, 그대의 네일
은 직업을 구석 구석 자
신의 예술적 집업에서 최
선을 다하는 몇천명의 네
일 테크니션 덕분에 아름

답네요.

But nail salon work can 
be pretty tough. Long 
hours, uncomfortable 
positions, and toxic 
chemicals can make 

workers sick.
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Pero, el trabajo en el 
salón de manicura puede 

ser bastante duro. Las 
largas horas de trabajo, 

las posiciones incómodas 
y las sustancias químicas 

tóxicas pueden hacer 
que los trabajadores se 

enfermen. 

但美甲师相当辛苦。工作
時間長，姿勢不舒服，並
且有毒的化學品可能使美

甲工作人員患病。

하지만 네일숍에서 일하
는것은 참 힘들일이다. 긴 
근무 시간, 불편한 자세, 
위험한 화학용품 등이 일
하는 사람을 아프게 하기

도 합니다. 

Minimum wage in NYC is $8.75/hour. 

=
your hourly rate

tkfO{+sf] 306fsf] b/

우리 시간급

你的時薪

su tarifa por hora

 +
tips

l6K;

팁

小費

propinas

$8.75

per hour

306fsf] b/n]

시간 당

小時    

por hora

in tips

/ l6k aGof] eg] 

팁으로

小費

de propinas

$20 $4
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at least
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최소 

至少 

por lo menos

Your boss owes you $2.25 
more per hour, or $18 for 
that day. 
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你的老闆還欠你時薪
＄2.25，或當天＄18。

사장이 그날은 시간당 
$2.25을, 혹은 총 $18을 추
가로 지급해주어야 합니다. 

Su jefe le debe $2.25 
más por hora, o $18 por 
ese día.

If that adds up to less than 
$8.75/hour during a shift, 
your employer has to pay 
you the difference!

olb s'g} l;Î6df 306fsf] 
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如果你的小費和時薪加起

來少于每小時＄8.75，那

你的老闆必須支付你的

差額！

한 시프트에 이것을 계산해
서 시간당 $8.75 보다 적게 
나온다면, 고용주는 차액을 
지급해야 합니다. 

$6.50

Go"of]s{sf] Go'gtd Hofnf 306fsf] 
*=&% xf].

紐約市的最低時薪是每小時

＄8.75。

뉴욕시 최저 임금은 시간당 
$8.75입니다.

El salario mínimo en Nueva 
York es de $8.75 por hora.

x=
If the licensing test isn’t available in your 

language, ask for an interpreter. 
It’s your right! 

nfO;]G;sf] hf“r tkfO{sf] efÈfdf 
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한국어로된 자격증 시험이 없
다면, 번역자를 붙혀달라고 요
구하세요. 당신의 권리랍니다!

如果執照考試沒有你的語种，
你可以要求一位翻譯。 這是你
的權利！

Si la prueba para obtener la 
licencia no está disponible 
en su idioma, pida un 
intérprete. ¡Es su derecho! When the salon is less busy, go outside to give 

your lungs a break. 

;nf]g Jo:t gePsf] a]nf ;nf]g 
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네일숍 손님이 많지 않을때엔, 
밖에 나가 맑은 공기로 폐가 쉴 
기회를 줍니다. 

美甲店不忙時，到外面去呼吸呼
吸，舒缓一下你的肺部。

Cuando el salón se encuentre 
menos ocupado, salga para 
que sus pulmones respiren 
aire puro.
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좋은 자세를 유지하고 꾸준히 
스트레칭을 해서 스트레스를 감
소시킵니다.

保持良好的坐姿， 經常伸展身
體，可以減輕壓力。

Mantenga una buena 
postura y haga estiramientos 
periódicamente para reducir 
el estrés.

After 10 hours of work in one day, your boss has to pay you for an extra hour of work for that day.
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/f]huf/bftfn] yk Ps 306fsf] nflu 
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一天如果工作10小時，老
闆必須多付你一個小時的
工資。

하루에 10시간을 일하고나
서, 사장은 추가로 한시간 
어치 임금을 지급해주어야 
합니다. 

Después de 10 horas de 
trabajo en un día, su jefe 
debe pagarle una hora extra 
de trabajo por ese día. 

xKtfdf $) 306f eGbf al9 sfd  
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306fsf] b/n] -slDtdf !#=!# x/]s 
306fsf] /]6n]_

你一個禮拜超過40個小時之
外的工作就算加班。 每小时
加班工資＝1.5 x 平常時薪
(或每小時至少＄13.13）

일주일에 40시간 초과하는 
시간은 초과 근무 수당입니
다. 초과 근무 수당 = 1.5x 
평소 시간 수당 (아님 최소
한 시간당 $13.13)

Todas las horas de trabajo 
por encima de las 40 horas 
semanales = horas extras. 
Horas extras = 1.5 x tarifa 
normal por hora (o al menos 
$13.13 por hora)

You have these rights regardless of your 
immigration status.
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일년에 80시간 이상으로 일 하
는 직원이라면, 아플때 (단순히 
감기더라도) 유급 병가휴가를 
받을 수 있습니다. 

如果你一年工作超過80個小
時，若是你生病 (就算是感冒) 
你可以獲得带薪病假。

Si se enferma (incluso si 
solo es un resfriado), puede 
tomarse día de enfermedad 
si trabaja más de 80 horas en 
un año.

oL clwsf/x? cfk|af;L sfuh 
ePsf gePsf ;a}nfO{ nfu" x'G5 .

이민 신분과 상관없이 이런 권
리를 갖고 있습니다.  

你拥有這些權利，与你的移
民身分无关。

Usted tiene estos derechos 
independientemente de su 
condición migratoria.

The chemicals you work with can make you sick. You might feel:

Allergies, itchy eyes, 
runny nose, rash

PnhL{x?, cf“vf lrnfpg], gfs alu/xg], 
5fnf lrnfpg], kf]Ng] jf /ftf] x'g] cflb

알레르기, 가려운 눈, 콧물, 

피부 트러블

過敏，眼睛癢，流鼻涕，皮疹

Alergia, picazón en los ojos, nariz 
congestionada, sarpullido en la piel

Headaches or blurry vision

6fpsf] b'Vg] jf cf“vf ltld{/fpg

두통이나 흐릿한 시아

頭痛或視力模糊

Dolores de cabeza o visión 
borrosa

Nausea, vomiting

jfs\jfs\nfUg], afGtf cfpg]

울렁거림, 구토 

反胃，嘔吐

Náuseas, vómitos

Exhaustion, fainting

ylst x'g], d'5f{ kg]{

기진맥진함, 쓰러짐 

疲倦，眩暈

Agotamiento, desmayos

/;fog o'St ;fdu|L k|of]u ubf{ la/fdL 
x'g;Sg] ;+efjgf x'G5 . lgDg nÔ0Fx? 
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你工作所用的化學品可能會使
你生病。你可能會感覺到：

사용하는 화학은 몸을 아프게 
할수도 있어요. 예를들어 이런 
증상을 느낄 수가 있습니다:

Las sustancias químicas con 
las cuales trabaja pueden 
causar enfermedades.
Puede sentir:

Bellevue’s Occupational and 
Environmental Medicine Clinic  

462 First Ave., Room A726
in Manhattan  
 212-562-4572
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eGg'xf];\ .

이러한 증상을 느끼고, 지속되
거나 갈수록 악화된다면, 병원
에 가보세요. 의사선생님께 일
할때 화학제품을 다룬다고 말씀
드리세요. 

如果你出現任何此類症狀，並且
持續或是惡化，應求醫或去診
所。告訴醫生你的工作牵涉化學
物品。

Si siente cualquiera de estos 
síntomas y siguen ocurriendo 
o empeoran, vaya al médico o 
a una clínica. Dígale al médico 
que trabaja con sustancias 
químicas.

For more information about workplace health, safety,  
and rights:

Bellevue/NYU Occupational and Environmental Medicine 
Clinic can help you if your workplace is making you sick. 
Call: 212-562-4572 or visit: 462 First Ave., Room A726, 
Manhattan.

OSHA is the federal agency whose mission is to protect 
workers from unsafe and unhealthy workplaces. For more 
information on protections for nail salon workers, visit:
www.osha.gov or call: 800-321-6742.

New York Department of Labor protects worker rights, 
regardless of immigration status. To file a complaint about 
discrimination or wage theft at work, call: 888-469-7365.

NYCOSH is a nonprofit organization that advocates for the 
right to safe and healthy jobs for every worker. For more 
information, visit: www.nycosh.org, or call: 212-227-6440.

sfddf ;'/Ôf, :jf:Yo, / clwsf/ ;DaGlw yk hfgsf/Lsf nflu M
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www.nycosh.org tyf 212-227-6440 df kmf]g ug'{xf];\ .

일터에서 건강, 안전, 권리에 관해 더 많은 정보를 원하시면:  

벨뷰 (Belleview)/NYU 직업과 환경 의학 병원 (Occupational 
and Environmental Medicine Clinic) 이 도움이 될수가 
있습니다. 212-562-4572 에 연락를 하거나 462 First Ave. 
A726호, 맨하탄 으로 찾아가세요. 

OSHA는 근로자들을 위험하고 유해한 일터로부터 보호하는 
임무를 시행하는 정부 기관입니다. 더 많은 정보를 원하시면, 
www.osha.gov 에 찾아가시거나, 800-321-6742 로 
문의하세요.

뉴욕 노동부는 이민 신분 상관없이, 모든 근로자들의 권리를 
보호합니다, 작업장에서의 차별이나 임금 절도에 관한 항의서를 
제출하시려면, 888-469-7365 로 연락하세요. 

NYCHOSH 는 모든 근로자들을 위한 안전하고 건강한 일자리를 
주장하는 비영리 단체입니다. 더 많은 정보를 위해, www.
nycosh.org, 에 방문하시거나, 212-227-6440 로 문의하세요.

想要更多了解有关工作場所的健康 ，安全，和權利：

Bellevue/NYU 職業與環境醫疗診所(Occupational and 
Environmental Medicine Clinic) 可以提供帮助。如果你的工作
場使你生病請致電：212-562-4572，或前往462 1大道，A726
室，曼哈頓。

OSHA 属于聯邦機構，其使命是保護工人，以免受不安全或不健
康的工作環境影響 ，如需更多了解有关保護美甲員工的 資料，請
上網：www.osha.gov 或撥打: 800-321-6742。

紐約州勞工部保護工人權利 ，無論移民身分。如在工作中遭受歧
視或是克扣工資， 可提出申诉。請致電: 888-469-7365。

NYCOSH属于非營利組織，其宗旨是为大家爭取安全和健康的工
作權利 。欲知详情請上網：www.nycosh.org，或致電： 
212-227-6440。

Para obtener más información sobre la salud, la seguridad y 
los derechos en el lugar de trabajo: 

La Clínica de Medicina Ocupacional y Ambiental de 
Bellevue/Universidad de Nueva York pueden ayudarla si se 
está enfermando en su lugar de trabajo. Llame al: 212-562-
4572 o visite: 462 First Ave., Room A726, Manhattan. 

OSHA es una agencia federal cuya misión es proteger a 
los trabajadores de condiciones inseguras e insalubres en 
el lugar de trabajo. Para obtener más información sobre 
protección para los trabajadores en los salones de manicura, 
visite: www.osha.gov o llame al: 800-321-6742.

El Departamento de Trabajo de Nueva York protege los 
derechos de los trabajadores, independientemente de 
la condición migratoria. Para presentar una queja por 
discriminación o robo de salario en el lugar de trabajo, llame 
al: 888-469-7365.

NYCOSH es una organización sin fines de lucro que defiende 
los derechos para que todos los trabajadores tengan un 
empleo seguro y saludable. Para obtener mayor información, 
visite: www.nycosh.org, o llame al: 212-227-6440.

If you feel any of these and they keep happening 
or get worse, go to the doctor or a clinic.  
Tell your doctor you work with chemicals.

If you get sick (even if it’s just a cold), you can 
take a paid sick day if you work more than 80 

hours in a year.

Keep good posture and stretch regularly to 
reduce stress.

Any hours you work over 40 hours in a week = overtime. 
Overtime hours = 1.5 x normal hourly rate (or at least $13.13 per hour)

¡Si esto suma menos 
de $8.75 por hora 
durante una jornada, su 
empleador debe pagarle 
la diferencia! 

8
hours

306fsf]

시간

小時 

horas +

RESOURCES

모두를 위한 건강한 네일숍을 위하여!康美美甲店！

¡SALONES DE MANICURA SALUDABLES PARA TODOS!

;a}sf nflu :j:y g]n ;nf]g π

per hour

306fsf] b/n]

시간당

小時

por hora

per hour

8n/ 306fsf] b/ x'G5

시간당 

小時

por hora

You can get help at:
pkrf/sfnflu:
도움을 요철 할수 있는곳:

你可以在這裡尋求幫助:

Puede obtener ayuda en:



Making Policy Public is a program of the  Center for Urban Pedagogy 
(CUP). CUP partners with policy advocates and graphic designers to 
produce foldout posters that explain complicated policy issues, like 
this one. makingpolicypublic.net.

Collaborators:
CUP: Christine Gaspar, Sarah Lidgus
Adhikaar: Narbada Chhetri, Raji Manjari Pokhrel, Luna Ranjit 
Welcome Workshop: Anny Oberlink, Maggie Prendergast

Nail salon workers, advocates, and customers are working 
together to create a healthier nail salon industry. 

Our three campaign goals are:
• Removing barriers to licensing due to immigration status        
   and language ability;
• Creating a healthier nail salon industry by limiting    
   exposure to toxic chemicals; 
• Ending workplace abuse and exploitation, including long  
   hours and wage theft.

Join our campaign to create healthy salons for all.

:j:Yo g]n ;nf]g pBf]usf nflu g]n ;nf]g sdL{x?, o; ljÈodf k}/jL ug]{x? 
tyf u|fxsx? Psh'6 ePsf 5f}“ .

xfd|f] cleofgsf tLg nIox? M
• cfk|jf;L sfuh / efÈfsf sf/0Fn] nfO{;]G; gkfpg] afwfx?nfO{ x6fpg]
• ljÈfn' /;fogx?sf] k|of]usf] dfqf 36fO{ :j:y g]n ;nf]g pBf]usf]  
   ;[hgf /
• w]/} 306f sfd ug]{ / Hofnf gkfpg] rng ;fy} sfddf oftgf / 

zf]È0Fsf] cGTo ug]{ .
:j:Yos/ g]n ;nf]gsf] ;[hgf ug{ xfd|f] cleofgdf ;+nUg x'g'xf];\ .

네일숍 직원, 옹호자와 고객은 힘을 합처 보다 건강한 네일숍 
업계를 만들고자 합니다.
 
세가지 켐페인 목표는:

•  이민 신부과 언어능력으로 인한 자격증 따는 과정의 장벽을 
없애고;

•  독서 화학 물질에 노출을 최소화시켜 보다 건강한 네일숍 
업계를 만들고;

•  장시간 근무와 임금 절도 등 근로자 노동력 착취를 
근절시키는 것.

함께 켐페인에 참여하여 모두를 위해 더욱 건강한 네일숍을 
만들어갑시다.

美甲从业人員，倡導者，和顾客共同合作，創造更健康的
美甲行業。

我們三项宣傳活動是：
•  排除因移民身分和語言能力影響取得執照的障礙。
•  限制接觸有毒化學品，以創造一個更健康的美甲行業。
•  終止工作場所的虐待和剝削，包括加长工作時間和克扣工資。

加入我們的宣傳活動，建造健康美甲行業。

Los trabajadores en los salones de manicura, los defensores y 
los clientes están trabajando juntos para crear una industria 
del salón de manicura más saludable. 

Nuestros tres objetivos de la campaña son:
• Eliminar los obstáculos para la licencia debido a las    
   condiciones migratorias y a la barrera del idioma;
• Crear una industria del salón de manicura más saludable  
   limitando la exposición a las sustancias químicas tóxicas; 
• Poner fin al abuso y la explotación en el lugar de trabajo,   

e incluso a las largas horas de trabajo y el robo de 
salarios. 

Únase a nuestra campaña para crear salones saludables  
para todos. 

To learn more about how to get involved:
sfddf ;'/Ôf, :jf:Yo, / clwsf/ ;DaGlw yk hfgsf/Lsf nflu M
켐페인 참여에 관한 정보를 얻기위해:  
更多了解如何參與:

Para obtener más información sobre cómo participar:

Web: healthysalons.org 
Facebook: /healthysalonsny 
Twitter: @healthysalons
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Söderblom Saarela, Mark Torrey, Kaizheng Xu, and Sandy Xu

Support for this project was provided by the Nathan Cummings 
Foundation; the National Endowment for the Arts; A Blade of Grass; 
North Star Fund; and public funds from the New York City Department 
of Cultural Affairs in partnership with the City Council.

© the Center for Urban Pedagogy, 2014.

The Center for Urban Pedagogy (CUP) is a nonprofit 
organization that uses the power of design and art to 
increase meaningful civic engagement. 
welcometoCUP.org. 

Adhikaar, meaning rights in Nepali, is a New York-based 
nonprofit organization working with Nepali-speaking 
community to promote human rights and social justice 
for all. adhikaar.org
of] hfgsf/L kq g]kfnLdf pNyf ug{ clwsf/, g]kfnLefÈLx?sf] ;xof]usf] nflu 
:yfkgf ePsf] gfkmf gsdfpg] ;+:yfsf] ;xof]uaf6 ePsf] xf] . clwsf/n] sd Hofnf 
kfpg] sfdbf/x?nfO{ ;Ddfg, sfddf :jf:ø; ;'/Ôf / /fd|f] >d lgodsf nflu 
;+ul7t ug]{ sfd u5{ . yk hfgsf/Lsf nflu ;Dks{ ug'{;\, www.adhikaar.org  
jf 718-937-1117 tyf clwsf/sf] ;fd'bflos s]Gb\/df cfpg'xf];\ .
7]ufgf M 71–07 j'8;fO8 PeGo', j'8;fO8, Go'of]s{ 11377

Welcome Workshop is a collaborative between Anny 
Oberlink and Maggie Prendergast. Located on a roof in 
New York City, we design, illustrate, and silkscreen. 
welcomeworkshop.org

We can all work 
together to make salons 

better for everybody.

olb u|fxs / sfdbf/sf] 
;xsfo{ eP, g]n ;nf]gnfO{ 
;a}sf nflu :j:y agfpg 

;S5f}“ .

Podemos trabajar juntos 
y mejorar los salones 

para todos.

我們可以共同努力加以
改善。

힘을 합하여 네일숍을 보
다 좋은 곳으로 변신합

시다.  

Know what goes on 
in your salon. Create 

healthy habits and know 
your rights.

g]n ;nf]gsf] ultljlwdf 
Wofg lbg';\. :j:Yos/ afgL 
a;fNg';\ / cfÎgf] clwsf/ 

yfxf kfpg';\ .

Conozca lo que sucede 
en su salón. Cree hábitos 
de trabajo saludables y 
conozca sus derechos.

知悉本店狀況。 養成健
康好習慣，了解自己的

權利。

당신의 네일숍에 관심을 
갖아보아요. 건강한 습관
을 키우고 권리를 알고계

세요.

New York City, your 
nails look amazing 

thanks to the thousands 
of technicians who 

practice their artistry all 
across the city.

Go" of]s{ zx/, tkfO{sf] gª 
s:tf] /fd|f] . o;sf] >]o 

hfG5 of] zx/sf xhf/f}“ g]n 
;nf]gdf sfd ug]{ d]x]gtL
;nf]gsdL{xµnfO{ hf] zx/ 
e/L cfÎgf] snfsf] k|bz{g 

u5{g\ .

Nueva York, sus uñas 
lucen maravillosas 

gracias a las miles de 
expertas que practican 

su arte en toda  
la ciudad. 

感謝紐約市數以千計的美
甲師的藝術工作，讓我們
的指甲閃爍迷人的光彩。

뉴욕시티, 그대의 네일
은 직업을 구석 구석 자
신의 예술적 집업에서 최
선을 다하는 몇천명의 네
일 테크니션 덕분에 아름

답네요.

But nail salon work can 
be pretty tough. Long 
hours, uncomfortable 
positions, and toxic 
chemicals can make 

workers sick.

t/ g]n ;nf]gsf] sfd w]/} 
ufx|f] 5 . nuftf/ g/f]

sL, c;lhnf] 9ª\un] a;]/, 
laiffn' /;fog rnfO /fVgfn]

sfdbf/x? la/fdL kg{ 
;S5g\ .

Pero, el trabajo en el 
salón de manicura puede 

ser bastante duro. Las 
largas horas de trabajo, 

las posiciones incómodas 
y las sustancias químicas 

tóxicas pueden hacer 
que los trabajadores se 

enfermen. 

但美甲师相当辛苦。工作
時間長，姿勢不舒服，並
且有毒的化學品可能使美

甲工作人員患病。

하지만 네일숍에서 일하
는것은 참 힘들일이다. 긴 
근무 시간, 불편한 자세, 
위험한 화학용품 등이 일
하는 사람을 아프게 하기

도 합니다. 

Minimum wage in NYC is $8.75/hour. 

=
your hourly rate

tkfO{+sf] 306fsf] b/

우리 시간급

你的時薪

su tarifa por hora

 +
tips

l6K;

팁

小費

propinas

$8.75

per hour

306fsf] b/n]

시간 당

小時    

por hora

in tips

/ l6k aGof] eg] 

팁으로

小費

de propinas

$20 $4

FOR EXAMPLE     pbfx/0Fsf nflu    예를 들어    比如說    POR EJEMPLO...

at least

slDtdf

최소 

至少 

por lo menos

Your boss owes you $2.25 
more per hour, or $18 for 
that day. 

tkfO{sf] /f]huf/bftfn] 306fsf] 
@=@% 8n/sf] b/n], jf lbgsf] 
!* 8n/ yk]/ lbg' k5{ .

你的老闆還欠你時薪
＄2.25，或當天＄18。

사장이 그날은 시간당 
$2.25을, 혹은 총 $18을 추
가로 지급해주어야 합니다. 

Su jefe le debe $2.25 
más por hora, o $18 por 
ese día.

If that adds up to less than 
$8.75/hour during a shift, 
your employer has to pay 
you the difference!

olb s'g} l;Î6df 306fsf] 
*=&% k'u]g eg], tkfO{sf] 
/f]huf/bftfn] gk'u]sf] /sd 
yk]/ ltg}{ k5{ . 

如果你的小費和時薪加起

來少于每小時＄8.75，那

你的老闆必須支付你的

差額！

한 시프트에 이것을 계산해
서 시간당 $8.75 보다 적게 
나온다면, 고용주는 차액을 
지급해야 합니다. 

$6.50

Go"of]s{sf] Go'gtd Hofnf 306fsf] 
*=&% xf].

紐約市的最低時薪是每小時

＄8.75。

뉴욕시 최저 임금은 시간당 
$8.75입니다.

El salario mínimo en Nueva 
York es de $8.75 por hora.

x=
If the licensing test isn’t available in your 

language, ask for an interpreter. 
It’s your right! 

nfO;]G;sf] hf“r tkfO{sf] efÈfdf 
geP bf]efÈ] dfUg' xf];\ . of] 
tkfO{sf] clwsf/ xf] †

한국어로된 자격증 시험이 없
다면, 번역자를 붙혀달라고 요
구하세요. 당신의 권리랍니다!

如果執照考試沒有你的語种，
你可以要求一位翻譯。 這是你
的權利！

Si la prueba para obtener la 
licencia no está disponible 
en su idioma, pida un 
intérprete. ¡Es su derecho! When the salon is less busy, go outside to give 

your lungs a break. 

;nf]g Jo:t gePsf] a]nf ;nf]g 
aflx/ hfg'xf];\ / cfÎgf] kmf]S;f]df 
tfhf xfjf eg'{;\.

네일숍 손님이 많지 않을때엔, 
밖에 나가 맑은 공기로 폐가 쉴 
기회를 줍니다. 

美甲店不忙時，到外面去呼吸呼
吸，舒缓一下你的肺部。

Cuando el salón se encuentre 
menos ocupado, salga para 
que sus pulmones respiren 
aire puro.

sfd ubf{ ;lx tl/sfn] a:g] afgL 
a;fn] / lgoldt ?kdf lhp tGsfO{ 
/fv] zf/Ll/s tyf dfgl;s ysfg 
sd x'G5 .

좋은 자세를 유지하고 꾸준히 
스트레칭을 해서 스트레스를 감
소시킵니다.

保持良好的坐姿， 經常伸展身
體，可以減輕壓力。

Mantenga una buena 
postura y haga estiramientos 
periódicamente para reducir 
el estrés.

After 10 hours of work in one day, your boss has to pay you for an extra hour of work for that day.

lbgdf !) 306f sfd u/] kl5
/f]huf/bftfn] yk Ps 306fsf] nflu 
Hofnf lbg' k5{ .

一天如果工作10小時，老
闆必須多付你一個小時的
工資。

하루에 10시간을 일하고나
서, 사장은 추가로 한시간 
어치 임금을 지급해주어야 
합니다. 

Después de 10 horas de 
trabajo en un día, su jefe 
debe pagarle una hora extra 
de trabajo por ese día. 

xKtfdf $) 306f eGbf al9 sfd  
u/]sf] cf]e/6fOd 306fx? !=% 
306fsf] b/n] -slDtdf !#=!# x/]s 
306fsf] /]6n]_

你一個禮拜超過40個小時之
外的工作就算加班。 每小时
加班工資＝1.5 x 平常時薪
(或每小時至少＄13.13）

일주일에 40시간 초과하는 
시간은 초과 근무 수당입니
다. 초과 근무 수당 = 1.5x 
평소 시간 수당 (아님 최소
한 시간당 $13.13)

Todas las horas de trabajo 
por encima de las 40 horas 
semanales = horas extras. 
Horas extras = 1.5 x tarifa 
normal por hora (o al menos 
$13.13 por hora)

You have these rights regardless of your 
immigration status.

tkfO{“ la/fdL x'g'x'G5 eg] -?uf dfq 
nfu] klg_ / Pp6} sfddf jÈ{sf] 
*) 306f eGbf al9 sfd ug'{ 
ePsf] 5 eg] Hofnf ;lxtsf] 
la/fdL labf kfpg] clwsf/ 5 .

일년에 80시간 이상으로 일 하
는 직원이라면, 아플때 (단순히 
감기더라도) 유급 병가휴가를 
받을 수 있습니다. 

如果你一年工作超過80個小
時，若是你生病 (就算是感冒) 
你可以獲得带薪病假。

Si se enferma (incluso si 
solo es un resfriado), puede 
tomarse día de enfermedad 
si trabaja más de 80 horas en 
un año.

oL clwsf/x? cfk|af;L sfuh 
ePsf gePsf ;a}nfO{ nfu" x'G5 .

이민 신분과 상관없이 이런 권
리를 갖고 있습니다.  

你拥有這些權利，与你的移
民身分无关。

Usted tiene estos derechos 
independientemente de su 
condición migratoria.

The chemicals you work with can make you sick. You might feel:

Allergies, itchy eyes, 
runny nose, rash

PnhL{x?, cf“vf lrnfpg], gfs alu/xg], 
5fnf lrnfpg], kf]Ng] jf /ftf] x'g] cflb

알레르기, 가려운 눈, 콧물, 

피부 트러블

過敏，眼睛癢，流鼻涕，皮疹

Alergia, picazón en los ojos, nariz 
congestionada, sarpullido en la piel

Headaches or blurry vision

6fpsf] b'Vg] jf cf“vf ltld{/fpg

두통이나 흐릿한 시아

頭痛或視力模糊

Dolores de cabeza o visión 
borrosa

Nausea, vomiting

jfs\jfs\nfUg], afGtf cfpg]

울렁거림, 구토 

反胃，嘔吐

Náuseas, vómitos

Exhaustion, fainting

ylst x'g], d'5f{ kg]{

기진맥진함, 쓰러짐 

疲倦，眩暈

Agotamiento, desmayos

/;fog o'St ;fdu|L k|of]u ubf{ la/fdL 
x'g;Sg] ;+efjgf x'G5 . lgDg nÔ0Fx? 
b]vf kg{ ;S5g\M

你工作所用的化學品可能會使
你生病。你可能會感覺到：

사용하는 화학은 몸을 아프게 
할수도 있어요. 예를들어 이런 
증상을 느낄 수가 있습니다:

Las sustancias químicas con 
las cuales trabaja pueden 
causar enfermedades.
Puede sentir:

Bellevue’s Occupational and 
Environmental Medicine Clinic  

462 First Ave., Room A726
in Manhattan  
 212-562-4572

oL nÔ0Fx? b]vf k/]/ sd x'g'sf] 
;6\6f ´g\ a9]df 8fS6/ jf 
:jf:Yo lSnlgs hfg'xf]; . sfddf 
/;fogx? k|of]u u5'{ eg]/ 8fS6nfO{ 
eGg'xf];\ .

이러한 증상을 느끼고, 지속되
거나 갈수록 악화된다면, 병원
에 가보세요. 의사선생님께 일
할때 화학제품을 다룬다고 말씀
드리세요. 

如果你出現任何此類症狀，並且
持續或是惡化，應求醫或去診
所。告訴醫生你的工作牵涉化學
物品。

Si siente cualquiera de estos 
síntomas y siguen ocurriendo 
o empeoran, vaya al médico o 
a una clínica. Dígale al médico 
que trabaja con sustancias 
químicas.

For more information about workplace health, safety,  
and rights:

Bellevue/NYU Occupational and Environmental Medicine 
Clinic can help you if your workplace is making you sick. 
Call: 212-562-4572 or visit: 462 First Ave., Room A726, 
Manhattan.

OSHA is the federal agency whose mission is to protect 
workers from unsafe and unhealthy workplaces. For more 
information on protections for nail salon workers, visit:
www.osha.gov or call: 800-321-6742.

New York Department of Labor protects worker rights, 
regardless of immigration status. To file a complaint about 
discrimination or wage theft at work, call: 888-469-7365.

NYCOSH is a nonprofit organization that advocates for the 
right to safe and healthy jobs for every worker. For more 
information, visit: www.nycosh.org, or call: 212-227-6440.

sfddf ;'/Ôf, :jf:Yo, / clwsf/ ;DaGlw yk hfgsf/Lsf nflu M

olb tkfO{“ sfdsf] jftfj/0Fn] ubf{ la/fdL x'g' eP a]nEo' c:ktfnsf] 
sfd tyf jftfj/0F ;DalGwt :jf:Yo lSnlgssf] d2t lng'xf];\ . 
kmf]g M 212-562-4572 jf 7]ufgf M 462 First Ave., Room A726, 

Manhattan .

cf]zf sfdbf/x?sf] :jf:Yo / ;'/Ôfsf] ;+/Ô0Fsf nflu sfd ug]{ cd]l/sL 
;/sf/L ;+:yf xf] . www.osha.gov jf 800-321-6742 df yk s'/f 
yfxf kfpg ;Dks{ ug'{xf];\ .

Go' of]s{ >d dGqfno sfdbf/x?sf] clwsf/sf] ;'/Ôf ug]{ ljefu xf] 
h;n] cfk|jf;L cj:yf gx]/L ;a sfdbf/x?nfO{ ;]jf k'of{p“5 . tkfO{nfO{ 
sfddf e]befj u/]sf], k};f glbPsf] eP 888-469-7365 df ;Dks{ u/L 
ph'/L btf{ ug'{xf];\ .

gfOsf]z Ps gfkmf gsdfpg] u}/;/sf/L ;+:yf xf] h;n] sfdbf/x?sf] 
:jf:y / ;'/Ôf ;DaGwL clwsf/sf nflu sfd u5{ . xfdLnfO{ ;Dks{ ug{ 
www.nycosh.org tyf 212-227-6440 df kmf]g ug'{xf];\ .

일터에서 건강, 안전, 권리에 관해 더 많은 정보를 원하시면:  

벨뷰 (Belleview)/NYU 직업과 환경 의학 병원 (Occupational 
and Environmental Medicine Clinic) 이 도움이 될수가 
있습니다. 212-562-4572 에 연락를 하거나 462 First Ave. 
A726호, 맨하탄 으로 찾아가세요. 

OSHA는 근로자들을 위험하고 유해한 일터로부터 보호하는 
임무를 시행하는 정부 기관입니다. 더 많은 정보를 원하시면, 
www.osha.gov 에 찾아가시거나, 800-321-6742 로 
문의하세요.

뉴욕 노동부는 이민 신분 상관없이, 모든 근로자들의 권리를 
보호합니다, 작업장에서의 차별이나 임금 절도에 관한 항의서를 
제출하시려면, 888-469-7365 로 연락하세요. 

NYCHOSH 는 모든 근로자들을 위한 안전하고 건강한 일자리를 
주장하는 비영리 단체입니다. 더 많은 정보를 위해, www.
nycosh.org, 에 방문하시거나, 212-227-6440 로 문의하세요.

想要更多了解有关工作場所的健康 ，安全，和權利：

Bellevue/NYU 職業與環境醫疗診所(Occupational and 
Environmental Medicine Clinic) 可以提供帮助。如果你的工作
場使你生病請致電：212-562-4572，或前往462 1大道，A726
室，曼哈頓。

OSHA 属于聯邦機構，其使命是保護工人，以免受不安全或不健
康的工作環境影響 ，如需更多了解有关保護美甲員工的 資料，請
上網：www.osha.gov 或撥打: 800-321-6742。

紐約州勞工部保護工人權利 ，無論移民身分。如在工作中遭受歧
視或是克扣工資， 可提出申诉。請致電: 888-469-7365。

NYCOSH属于非營利組織，其宗旨是为大家爭取安全和健康的工
作權利 。欲知详情請上網：www.nycosh.org，或致電： 
212-227-6440。

Para obtener más información sobre la salud, la seguridad y 
los derechos en el lugar de trabajo: 

La Clínica de Medicina Ocupacional y Ambiental de 
Bellevue/Universidad de Nueva York pueden ayudarla si se 
está enfermando en su lugar de trabajo. Llame al: 212-562-
4572 o visite: 462 First Ave., Room A726, Manhattan. 

OSHA es una agencia federal cuya misión es proteger a 
los trabajadores de condiciones inseguras e insalubres en 
el lugar de trabajo. Para obtener más información sobre 
protección para los trabajadores en los salones de manicura, 
visite: www.osha.gov o llame al: 800-321-6742.

El Departamento de Trabajo de Nueva York protege los 
derechos de los trabajadores, independientemente de 
la condición migratoria. Para presentar una queja por 
discriminación o robo de salario en el lugar de trabajo, llame 
al: 888-469-7365.

NYCOSH es una organización sin fines de lucro que defiende 
los derechos para que todos los trabajadores tengan un 
empleo seguro y saludable. Para obtener mayor información, 
visite: www.nycosh.org, o llame al: 212-227-6440.

If you feel any of these and they keep happening 
or get worse, go to the doctor or a clinic.  
Tell your doctor you work with chemicals.

If you get sick (even if it’s just a cold), you can 
take a paid sick day if you work more than 80 

hours in a year.

Keep good posture and stretch regularly to 
reduce stress.

Any hours you work over 40 hours in a week = overtime. 
Overtime hours = 1.5 x normal hourly rate (or at least $13.13 per hour)

¡Si esto suma menos 
de $8.75 por hora 
durante una jornada, su 
empleador debe pagarle 
la diferencia! 

8
hours

306fsf]

시간

小時 

horas +

RESOURCES

모두를 위한 건강한 네일숍을 위하여!康美美甲店！

¡SALONES DE MANICURA SALUDABLES PARA TODOS!

;a}sf nflu :j:y g]n ;nf]g π

per hour

306fsf] b/n]

시간당

小時

por hora

per hour

8n/ 306fsf] b/ x'G5

시간당 

小時

por hora

You can get help at:
pkrf/sfnflu:
도움을 요철 할수 있는곳:

你可以在這裡尋求幫助:

Puede obtener ayuda en:

Making Policy Public is a program of the  Center for Urban Pedagogy 
(CUP). CUP partners with policy advocates and graphic designers to 
produce foldout posters that explain complicated policy issues, like 
this one. makingpolicypublic.net.

Collaborators:
CUP: Christine Gaspar, Sarah Lidgus
Adhikaar: Narbada Chhetri, Raji Manjari Pokhrel, Luna Ranjit 
Welcome Workshop: Anny Oberlink, Maggie Prendergast

Nail salon workers, advocates, and customers are working 
together to create a healthier nail salon industry. 

Our three campaign goals are:
• Removing barriers to licensing due to immigration status        
   and language ability;
• Creating a healthier nail salon industry by limiting    
   exposure to toxic chemicals; 
• Ending workplace abuse and exploitation, including long  
   hours and wage theft.

Join our campaign to create healthy salons for all.

:j:Yo g]n ;nf]g pBf]usf nflu g]n ;nf]g sdL{x?, o; ljÈodf k}/jL ug]{x? 
tyf u|fxsx? Psh'6 ePsf 5f}“ .

xfd|f] cleofgsf tLg nIox? M
• cfk|jf;L sfuh / efÈfsf sf/0Fn] nfO{;]G; gkfpg] afwfx?nfO{ x6fpg]
• ljÈfn' /;fogx?sf] k|of]usf] dfqf 36fO{ :j:y g]n ;nf]g pBf]usf]  
   ;[hgf /
• w]/} 306f sfd ug]{ / Hofnf gkfpg] rng ;fy} sfddf oftgf / 

zf]È0Fsf] cGTo ug]{ .
:j:Yos/ g]n ;nf]gsf] ;[hgf ug{ xfd|f] cleofgdf ;+nUg x'g'xf];\ .

네일숍 직원, 옹호자와 고객은 힘을 합처 보다 건강한 네일숍 
업계를 만들고자 합니다.
 
세가지 켐페인 목표는:

•  이민 신부과 언어능력으로 인한 자격증 따는 과정의 장벽을 
없애고;

•  독서 화학 물질에 노출을 최소화시켜 보다 건강한 네일숍 
업계를 만들고;

•  장시간 근무와 임금 절도 등 근로자 노동력 착취를 
근절시키는 것.

함께 켐페인에 참여하여 모두를 위해 더욱 건강한 네일숍을 
만들어갑시다.

美甲从业人員，倡導者，和顾客共同合作，創造更健康的
美甲行業。

我們三项宣傳活動是：
•  排除因移民身分和語言能力影響取得執照的障礙。
•  限制接觸有毒化學品，以創造一個更健康的美甲行業。
•  終止工作場所的虐待和剝削，包括加长工作時間和克扣工資。

加入我們的宣傳活動，建造健康美甲行業。

Los trabajadores en los salones de manicura, los defensores y 
los clientes están trabajando juntos para crear una industria 
del salón de manicura más saludable. 

Nuestros tres objetivos de la campaña son:
• Eliminar los obstáculos para la licencia debido a las    
   condiciones migratorias y a la barrera del idioma;
• Crear una industria del salón de manicura más saludable  
   limitando la exposición a las sustancias químicas tóxicas; 
• Poner fin al abuso y la explotación en el lugar de trabajo,   

e incluso a las largas horas de trabajo y el robo de 
salarios. 

Únase a nuestra campaña para crear salones saludables  
para todos. 

To learn more about how to get involved:
sfddf ;'/Ôf, :jf:Yo, / clwsf/ ;DaGlw yk hfgsf/Lsf nflu M
켐페인 참여에 관한 정보를 얻기위해:  
更多了解如何參與:

Para obtener más información sobre cómo participar:

Web: healthysalons.org 
Facebook: /healthysalonsny 
Twitter: @healthysalons

Special Thanks: Michael Anderson, Goma Yonjan Gurung, Nirmala 
Gurung, Steven Houang, Song Kim, Yuma Limbu, Valeria Mogilevich, 
Xueqin Ni, Margarita Nuñez, Oscar Nuñez, Anna Pelavin, Mårten 
Söderblom Saarela, Mark Torrey, Kaizheng Xu, and Sandy Xu

Support for this project was provided by the Nathan Cummings 
Foundation; the National Endowment for the Arts; A Blade of Grass; 
North Star Fund; and public funds from the New York City Department 
of Cultural Affairs in partnership with the City Council.

© the Center for Urban Pedagogy, 2014.

The Center for Urban Pedagogy (CUP) is a nonprofit 
organization that uses the power of design and art to 
increase meaningful civic engagement. 
welcometoCUP.org. 

Adhikaar, meaning rights in Nepali, is a New York-based 
nonprofit organization working with Nepali-speaking 
community to promote human rights and social justice 
for all. adhikaar.org
of] hfgsf/L kq g]kfnLdf pNyf ug{ clwsf/, g]kfnLefÈLx?sf] ;xof]usf] nflu 
:yfkgf ePsf] gfkmf gsdfpg] ;+:yfsf] ;xof]uaf6 ePsf] xf] . clwsf/n] sd Hofnf 
kfpg] sfdbf/x?nfO{ ;Ddfg, sfddf :jf:ø; ;'/Ôf / /fd|f] >d lgodsf nflu 
;+ul7t ug]{ sfd u5{ . yk hfgsf/Lsf nflu ;Dks{ ug'{;\, www.adhikaar.org  
jf 718-937-1117 tyf clwsf/sf] ;fd'bflos s]Gb\/df cfpg'xf];\ .
7]ufgf M 71–07 j'8;fO8 PeGo', j'8;fO8, Go'of]s{ 11377

Welcome Workshop is a collaborative between Anny 
Oberlink and Maggie Prendergast. Located on a roof in 
New York City, we design, illustrate, and silkscreen. 
welcomeworkshop.org

We can all work 
together to make salons 

better for everybody.

olb u|fxs / sfdbf/sf] 
;xsfo{ eP, g]n ;nf]gnfO{ 
;a}sf nflu :j:y agfpg 

;S5f}“ .

Podemos trabajar juntos 
y mejorar los salones 

para todos.

我們可以共同努力加以
改善。

힘을 합하여 네일숍을 보
다 좋은 곳으로 변신합

시다.  

Know what goes on 
in your salon. Create 

healthy habits and know 
your rights.

g]n ;nf]gsf] ultljlwdf 
Wofg lbg';\. :j:Yos/ afgL 
a;fNg';\ / cfÎgf] clwsf/ 

yfxf kfpg';\ .

Conozca lo que sucede 
en su salón. Cree hábitos 
de trabajo saludables y 
conozca sus derechos.

知悉本店狀況。 養成健
康好習慣，了解自己的

權利。

당신의 네일숍에 관심을 
갖아보아요. 건강한 습관
을 키우고 권리를 알고계

세요.

New York City, your 
nails look amazing 

thanks to the thousands 
of technicians who 

practice their artistry all 
across the city.

Go" of]s{ zx/, tkfO{sf] gª 
s:tf] /fd|f] . o;sf] >]o 

hfG5 of] zx/sf xhf/f}“ g]n 
;nf]gdf sfd ug]{ d]x]gtL
;nf]gsdL{xµnfO{ hf] zx/ 
e/L cfÎgf] snfsf] k|bz{g 

u5{g\ .

Nueva York, sus uñas 
lucen maravillosas 

gracias a las miles de 
expertas que practican 

su arte en toda  
la ciudad. 

感謝紐約市數以千計的美
甲師的藝術工作，讓我們
的指甲閃爍迷人的光彩。

뉴욕시티, 그대의 네일
은 직업을 구석 구석 자
신의 예술적 집업에서 최
선을 다하는 몇천명의 네
일 테크니션 덕분에 아름

답네요.

But nail salon work can 
be pretty tough. Long 
hours, uncomfortable 
positions, and toxic 
chemicals can make 

workers sick.

t/ g]n ;nf]gsf] sfd w]/} 
ufx|f] 5 . nuftf/ g/f]

sL, c;lhnf] 9ª\un] a;]/, 
laiffn' /;fog rnfO /fVgfn]

sfdbf/x? la/fdL kg{ 
;S5g\ .

Pero, el trabajo en el 
salón de manicura puede 

ser bastante duro. Las 
largas horas de trabajo, 

las posiciones incómodas 
y las sustancias químicas 

tóxicas pueden hacer 
que los trabajadores se 

enfermen. 

但美甲师相当辛苦。工作
時間長，姿勢不舒服，並
且有毒的化學品可能使美

甲工作人員患病。

하지만 네일숍에서 일하
는것은 참 힘들일이다. 긴 
근무 시간, 불편한 자세, 
위험한 화학용품 등이 일
하는 사람을 아프게 하기

도 합니다. 

Minimum wage in NYC is $8.75/hour. 

=
your hourly rate

tkfO{+sf] 306fsf] b/

우리 시간급

你的時薪

su tarifa por hora

 +
tips

l6K;

팁

小費

propinas

$8.75

per hour

306fsf] b/n]

시간 당

小時    

por hora

in tips

/ l6k aGof] eg] 

팁으로

小費

de propinas

$20 $4

FOR EXAMPLE     pbfx/0Fsf nflu    예를 들어    比如說    POR EJEMPLO...

at least

slDtdf

최소 

至少 

por lo menos

Your boss owes you $2.25 
more per hour, or $18 for 
that day. 

tkfO{sf] /f]huf/bftfn] 306fsf] 
@=@% 8n/sf] b/n], jf lbgsf] 
!* 8n/ yk]/ lbg' k5{ .

你的老闆還欠你時薪
＄2.25，或當天＄18。

사장이 그날은 시간당 
$2.25을, 혹은 총 $18을 추
가로 지급해주어야 합니다. 

Su jefe le debe $2.25 
más por hora, o $18 por 
ese día.

If that adds up to less than 
$8.75/hour during a shift, 
your employer has to pay 
you the difference!

olb s'g} l;Î6df 306fsf] 
*=&% k'u]g eg], tkfO{sf] 
/f]huf/bftfn] gk'u]sf] /sd 
yk]/ ltg}{ k5{ . 

如果你的小費和時薪加起

來少于每小時＄8.75，那

你的老闆必須支付你的

差額！

한 시프트에 이것을 계산해
서 시간당 $8.75 보다 적게 
나온다면, 고용주는 차액을 
지급해야 합니다. 

$6.50

Go"of]s{sf] Go'gtd Hofnf 306fsf] 
*=&% xf].

紐約市的最低時薪是每小時

＄8.75。

뉴욕시 최저 임금은 시간당 
$8.75입니다.

El salario mínimo en Nueva 
York es de $8.75 por hora.

x=
If the licensing test isn’t available in your 

language, ask for an interpreter. 
It’s your right! 

nfO;]G;sf] hf“r tkfO{sf] efÈfdf 
geP bf]efÈ] dfUg' xf];\ . of] 
tkfO{sf] clwsf/ xf] †

한국어로된 자격증 시험이 없
다면, 번역자를 붙혀달라고 요
구하세요. 당신의 권리랍니다!

如果執照考試沒有你的語种，
你可以要求一位翻譯。 這是你
的權利！

Si la prueba para obtener la 
licencia no está disponible 
en su idioma, pida un 
intérprete. ¡Es su derecho! When the salon is less busy, go outside to give 

your lungs a break. 

;nf]g Jo:t gePsf] a]nf ;nf]g 
aflx/ hfg'xf];\ / cfÎgf] kmf]S;f]df 
tfhf xfjf eg'{;\.

네일숍 손님이 많지 않을때엔, 
밖에 나가 맑은 공기로 폐가 쉴 
기회를 줍니다. 

美甲店不忙時，到外面去呼吸呼
吸，舒缓一下你的肺部。

Cuando el salón se encuentre 
menos ocupado, salga para 
que sus pulmones respiren 
aire puro.

sfd ubf{ ;lx tl/sfn] a:g] afgL 
a;fn] / lgoldt ?kdf lhp tGsfO{ 
/fv] zf/Ll/s tyf dfgl;s ysfg 
sd x'G5 .

좋은 자세를 유지하고 꾸준히 
스트레칭을 해서 스트레스를 감
소시킵니다.

保持良好的坐姿， 經常伸展身
體，可以減輕壓力。

Mantenga una buena 
postura y haga estiramientos 
periódicamente para reducir 
el estrés.

After 10 hours of work in one day, your boss has to pay you for an extra hour of work for that day.

lbgdf !) 306f sfd u/] kl5
/f]huf/bftfn] yk Ps 306fsf] nflu 
Hofnf lbg' k5{ .

一天如果工作10小時，老
闆必須多付你一個小時的
工資。

하루에 10시간을 일하고나
서, 사장은 추가로 한시간 
어치 임금을 지급해주어야 
합니다. 

Después de 10 horas de 
trabajo en un día, su jefe 
debe pagarle una hora extra 
de trabajo por ese día. 

xKtfdf $) 306f eGbf al9 sfd  
u/]sf] cf]e/6fOd 306fx? !=% 
306fsf] b/n] -slDtdf !#=!# x/]s 
306fsf] /]6n]_

你一個禮拜超過40個小時之
外的工作就算加班。 每小时
加班工資＝1.5 x 平常時薪
(或每小時至少＄13.13）

일주일에 40시간 초과하는 
시간은 초과 근무 수당입니
다. 초과 근무 수당 = 1.5x 
평소 시간 수당 (아님 최소
한 시간당 $13.13)

Todas las horas de trabajo 
por encima de las 40 horas 
semanales = horas extras. 
Horas extras = 1.5 x tarifa 
normal por hora (o al menos 
$13.13 por hora)

You have these rights regardless of your 
immigration status.

tkfO{“ la/fdL x'g'x'G5 eg] -?uf dfq 
nfu] klg_ / Pp6} sfddf jÈ{sf] 
*) 306f eGbf al9 sfd ug'{ 
ePsf] 5 eg] Hofnf ;lxtsf] 
la/fdL labf kfpg] clwsf/ 5 .

일년에 80시간 이상으로 일 하
는 직원이라면, 아플때 (단순히 
감기더라도) 유급 병가휴가를 
받을 수 있습니다. 

如果你一年工作超過80個小
時，若是你生病 (就算是感冒) 
你可以獲得带薪病假。

Si se enferma (incluso si 
solo es un resfriado), puede 
tomarse día de enfermedad 
si trabaja más de 80 horas en 
un año.

oL clwsf/x? cfk|af;L sfuh 
ePsf gePsf ;a}nfO{ nfu" x'G5 .

이민 신분과 상관없이 이런 권
리를 갖고 있습니다.  

你拥有這些權利，与你的移
民身分无关。

Usted tiene estos derechos 
independientemente de su 
condición migratoria.

The chemicals you work with can make you sick. You might feel:

Allergies, itchy eyes, 
runny nose, rash

PnhL{x?, cf“vf lrnfpg], gfs alu/xg], 
5fnf lrnfpg], kf]Ng] jf /ftf] x'g] cflb

알레르기, 가려운 눈, 콧물, 

피부 트러블

過敏，眼睛癢，流鼻涕，皮疹

Alergia, picazón en los ojos, nariz 
congestionada, sarpullido en la piel

Headaches or blurry vision

6fpsf] b'Vg] jf cf“vf ltld{/fpg

두통이나 흐릿한 시아

頭痛或視力模糊

Dolores de cabeza o visión 
borrosa

Nausea, vomiting

jfs\jfs\nfUg], afGtf cfpg]

울렁거림, 구토 

反胃，嘔吐

Náuseas, vómitos

Exhaustion, fainting

ylst x'g], d'5f{ kg]{

기진맥진함, 쓰러짐 

疲倦，眩暈

Agotamiento, desmayos

/;fog o'St ;fdu|L k|of]u ubf{ la/fdL 
x'g;Sg] ;+efjgf x'G5 . lgDg nÔ0Fx? 
b]vf kg{ ;S5g\M

你工作所用的化學品可能會使
你生病。你可能會感覺到：

사용하는 화학은 몸을 아프게 
할수도 있어요. 예를들어 이런 
증상을 느낄 수가 있습니다:

Las sustancias químicas con 
las cuales trabaja pueden 
causar enfermedades.
Puede sentir:

Bellevue’s Occupational and 
Environmental Medicine Clinic  

462 First Ave., Room A726
in Manhattan  
 212-562-4572

oL nÔ0Fx? b]vf k/]/ sd x'g'sf] 
;6\6f ´g\ a9]df 8fS6/ jf 
:jf:Yo lSnlgs hfg'xf]; . sfddf 
/;fogx? k|of]u u5'{ eg]/ 8fS6nfO{ 
eGg'xf];\ .

이러한 증상을 느끼고, 지속되
거나 갈수록 악화된다면, 병원
에 가보세요. 의사선생님께 일
할때 화학제품을 다룬다고 말씀
드리세요. 

如果你出現任何此類症狀，並且
持續或是惡化，應求醫或去診
所。告訴醫生你的工作牵涉化學
物品。

Si siente cualquiera de estos 
síntomas y siguen ocurriendo 
o empeoran, vaya al médico o 
a una clínica. Dígale al médico 
que trabaja con sustancias 
químicas.

For more information about workplace health, safety,  
and rights:

Bellevue/NYU Occupational and Environmental Medicine 
Clinic can help you if your workplace is making you sick. 
Call: 212-562-4572 or visit: 462 First Ave., Room A726, 
Manhattan.

OSHA is the federal agency whose mission is to protect 
workers from unsafe and unhealthy workplaces. For more 
information on protections for nail salon workers, visit:
www.osha.gov or call: 800-321-6742.

New York Department of Labor protects worker rights, 
regardless of immigration status. To file a complaint about 
discrimination or wage theft at work, call: 888-469-7365.

NYCOSH is a nonprofit organization that advocates for the 
right to safe and healthy jobs for every worker. For more 
information, visit: www.nycosh.org, or call: 212-227-6440.

sfddf ;'/Ôf, :jf:Yo, / clwsf/ ;DaGlw yk hfgsf/Lsf nflu M

olb tkfO{“ sfdsf] jftfj/0Fn] ubf{ la/fdL x'g' eP a]nEo' c:ktfnsf] 
sfd tyf jftfj/0F ;DalGwt :jf:Yo lSnlgssf] d2t lng'xf];\ . 
kmf]g M 212-562-4572 jf 7]ufgf M 462 First Ave., Room A726, 

Manhattan .

cf]zf sfdbf/x?sf] :jf:Yo / ;'/Ôfsf] ;+/Ô0Fsf nflu sfd ug]{ cd]l/sL 
;/sf/L ;+:yf xf] . www.osha.gov jf 800-321-6742 df yk s'/f 
yfxf kfpg ;Dks{ ug'{xf];\ .

Go' of]s{ >d dGqfno sfdbf/x?sf] clwsf/sf] ;'/Ôf ug]{ ljefu xf] 
h;n] cfk|jf;L cj:yf gx]/L ;a sfdbf/x?nfO{ ;]jf k'of{p“5 . tkfO{nfO{ 
sfddf e]befj u/]sf], k};f glbPsf] eP 888-469-7365 df ;Dks{ u/L 
ph'/L btf{ ug'{xf];\ .

gfOsf]z Ps gfkmf gsdfpg] u}/;/sf/L ;+:yf xf] h;n] sfdbf/x?sf] 
:jf:y / ;'/Ôf ;DaGwL clwsf/sf nflu sfd u5{ . xfdLnfO{ ;Dks{ ug{ 
www.nycosh.org tyf 212-227-6440 df kmf]g ug'{xf];\ .

일터에서 건강, 안전, 권리에 관해 더 많은 정보를 원하시면:  

벨뷰 (Belleview)/NYU 직업과 환경 의학 병원 (Occupational 
and Environmental Medicine Clinic) 이 도움이 될수가 
있습니다. 212-562-4572 에 연락를 하거나 462 First Ave. 
A726호, 맨하탄 으로 찾아가세요. 

OSHA는 근로자들을 위험하고 유해한 일터로부터 보호하는 
임무를 시행하는 정부 기관입니다. 더 많은 정보를 원하시면, 
www.osha.gov 에 찾아가시거나, 800-321-6742 로 
문의하세요.

뉴욕 노동부는 이민 신분 상관없이, 모든 근로자들의 권리를 
보호합니다, 작업장에서의 차별이나 임금 절도에 관한 항의서를 
제출하시려면, 888-469-7365 로 연락하세요. 

NYCHOSH 는 모든 근로자들을 위한 안전하고 건강한 일자리를 
주장하는 비영리 단체입니다. 더 많은 정보를 위해, www.
nycosh.org, 에 방문하시거나, 212-227-6440 로 문의하세요.

想要更多了解有关工作場所的健康 ，安全，和權利：

Bellevue/NYU 職業與環境醫疗診所(Occupational and 
Environmental Medicine Clinic) 可以提供帮助。如果你的工作
場使你生病請致電：212-562-4572，或前往462 1大道，A726
室，曼哈頓。

OSHA 属于聯邦機構，其使命是保護工人，以免受不安全或不健
康的工作環境影響 ，如需更多了解有关保護美甲員工的 資料，請
上網：www.osha.gov 或撥打: 800-321-6742。

紐約州勞工部保護工人權利 ，無論移民身分。如在工作中遭受歧
視或是克扣工資， 可提出申诉。請致電: 888-469-7365。

NYCOSH属于非營利組織，其宗旨是为大家爭取安全和健康的工
作權利 。欲知详情請上網：www.nycosh.org，或致電： 
212-227-6440。

Para obtener más información sobre la salud, la seguridad y 
los derechos en el lugar de trabajo: 

La Clínica de Medicina Ocupacional y Ambiental de 
Bellevue/Universidad de Nueva York pueden ayudarla si se 
está enfermando en su lugar de trabajo. Llame al: 212-562-
4572 o visite: 462 First Ave., Room A726, Manhattan. 

OSHA es una agencia federal cuya misión es proteger a 
los trabajadores de condiciones inseguras e insalubres en 
el lugar de trabajo. Para obtener más información sobre 
protección para los trabajadores en los salones de manicura, 
visite: www.osha.gov o llame al: 800-321-6742.

El Departamento de Trabajo de Nueva York protege los 
derechos de los trabajadores, independientemente de 
la condición migratoria. Para presentar una queja por 
discriminación o robo de salario en el lugar de trabajo, llame 
al: 888-469-7365.

NYCOSH es una organización sin fines de lucro que defiende 
los derechos para que todos los trabajadores tengan un 
empleo seguro y saludable. Para obtener mayor información, 
visite: www.nycosh.org, o llame al: 212-227-6440.

If you feel any of these and they keep happening 
or get worse, go to the doctor or a clinic.  
Tell your doctor you work with chemicals.

If you get sick (even if it’s just a cold), you can 
take a paid sick day if you work more than 80 

hours in a year.

Keep good posture and stretch regularly to 
reduce stress.

Any hours you work over 40 hours in a week = overtime. 
Overtime hours = 1.5 x normal hourly rate (or at least $13.13 per hour)

¡Si esto suma menos 
de $8.75 por hora 
durante una jornada, su 
empleador debe pagarle 
la diferencia! 

8
hours

306fsf]

시간

小時 

horas +

RESOURCES

모두를 위한 건강한 네일숍을 위하여!康美美甲店！

¡SALONES DE MANICURA SALUDABLES PARA TODOS!

;a}sf nflu :j:y g]n ;nf]g π

per hour

306fsf] b/n]

시간당

小時

por hora

per hour

8n/ 306fsf] b/ x'G5

시간당 

小時

por hora

You can get help at:
pkrf/sfnflu:
도움을 요철 할수 있는곳:

你可以在這裡尋求幫助:

Puede obtener ayuda en:



Making Policy Public is a program of the  Center for Urban Pedagogy 
(CUP). CUP partners with policy advocates and graphic designers to 
produce foldout posters that explain complicated policy issues, like 
this one. makingpolicypublic.net.

Collaborators:
CUP: Christine Gaspar, Sarah Lidgus
Adhikaar: Narbada Chhetri, Raji Manjari Pokhrel, Luna Ranjit 
Welcome Workshop: Anny Oberlink, Maggie Prendergast

Nail salon workers, advocates, and customers are working 
together to create a healthier nail salon industry. 

Our three campaign goals are:
• Removing barriers to licensing due to immigration status        
   and language ability;
• Creating a healthier nail salon industry by limiting    
   exposure to toxic chemicals; 
• Ending workplace abuse and exploitation, including long  
   hours and wage theft.

Join our campaign to create healthy salons for all.

:j:Yo g]n ;nf]g pBf]usf nflu g]n ;nf]g sdL{x?, o; ljÈodf k}/jL ug]{x? 
tyf u|fxsx? Psh'6 ePsf 5f}“ .

xfd|f] cleofgsf tLg nIox? M
• cfk|jf;L sfuh / efÈfsf sf/0Fn] nfO{;]G; gkfpg] afwfx?nfO{ x6fpg]
• ljÈfn' /;fogx?sf] k|of]usf] dfqf 36fO{ :j:y g]n ;nf]g pBf]usf]  
   ;[hgf /
• w]/} 306f sfd ug]{ / Hofnf gkfpg] rng ;fy} sfddf oftgf / 

zf]È0Fsf] cGTo ug]{ .
:j:Yos/ g]n ;nf]gsf] ;[hgf ug{ xfd|f] cleofgdf ;+nUg x'g'xf];\ .

네일숍 직원, 옹호자와 고객은 힘을 합처 보다 건강한 네일숍 
업계를 만들고자 합니다.
 
세가지 켐페인 목표는:

•  이민 신부과 언어능력으로 인한 자격증 따는 과정의 장벽을 
없애고;

•  독서 화학 물질에 노출을 최소화시켜 보다 건강한 네일숍 
업계를 만들고;

•  장시간 근무와 임금 절도 등 근로자 노동력 착취를 
근절시키는 것.

함께 켐페인에 참여하여 모두를 위해 더욱 건강한 네일숍을 
만들어갑시다.

美甲从业人員，倡導者，和顾客共同合作，創造更健康的
美甲行業。

我們三项宣傳活動是：
•  排除因移民身分和語言能力影響取得執照的障礙。
•  限制接觸有毒化學品，以創造一個更健康的美甲行業。
•  終止工作場所的虐待和剝削，包括加长工作時間和克扣工資。

加入我們的宣傳活動，建造健康美甲行業。

Los trabajadores en los salones de manicura, los defensores y 
los clientes están trabajando juntos para crear una industria 
del salón de manicura más saludable. 

Nuestros tres objetivos de la campaña son:
• Eliminar los obstáculos para la licencia debido a las    
   condiciones migratorias y a la barrera del idioma;
• Crear una industria del salón de manicura más saludable  
   limitando la exposición a las sustancias químicas tóxicas; 
• Poner fin al abuso y la explotación en el lugar de trabajo,   

e incluso a las largas horas de trabajo y el robo de 
salarios. 

Únase a nuestra campaña para crear salones saludables  
para todos. 

To learn more about how to get involved:
sfddf ;'/Ôf, :jf:Yo, / clwsf/ ;DaGlw yk hfgsf/Lsf nflu M
켐페인 참여에 관한 정보를 얻기위해:  
更多了解如何參與:

Para obtener más información sobre cómo participar:

Web: healthysalons.org 
Facebook: /healthysalonsny 
Twitter: @healthysalons
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Gurung, Steven Houang, Song Kim, Yuma Limbu, Valeria Mogilevich, 
Xueqin Ni, Margarita Nuñez, Oscar Nuñez, Anna Pelavin, Mårten 
Söderblom Saarela, Mark Torrey, Kaizheng Xu, and Sandy Xu

Support for this project was provided by the Nathan Cummings 
Foundation; the National Endowment for the Arts; A Blade of Grass; 
North Star Fund; and public funds from the New York City Department 
of Cultural Affairs in partnership with the City Council.

© the Center for Urban Pedagogy, 2014.

The Center for Urban Pedagogy (CUP) is a nonprofit 
organization that uses the power of design and art to 
increase meaningful civic engagement. 
welcometoCUP.org. 

Adhikaar, meaning rights in Nepali, is a New York-based 
nonprofit organization working with Nepali-speaking 
community to promote human rights and social justice 
for all. adhikaar.org
of] hfgsf/L kq g]kfnLdf pNyf ug{ clwsf/, g]kfnLefÈLx?sf] ;xof]usf] nflu 
:yfkgf ePsf] gfkmf gsdfpg] ;+:yfsf] ;xof]uaf6 ePsf] xf] . clwsf/n] sd Hofnf 
kfpg] sfdbf/x?nfO{ ;Ddfg, sfddf :jf:ø; ;'/Ôf / /fd|f] >d lgodsf nflu 
;+ul7t ug]{ sfd u5{ . yk hfgsf/Lsf nflu ;Dks{ ug'{;\, www.adhikaar.org  
jf 718-937-1117 tyf clwsf/sf] ;fd'bflos s]Gb\/df cfpg'xf];\ .
7]ufgf M 71–07 j'8;fO8 PeGo', j'8;fO8, Go'of]s{ 11377

Welcome Workshop is a collaborative between Anny 
Oberlink and Maggie Prendergast. Located on a roof in 
New York City, we design, illustrate, and silkscreen. 
welcomeworkshop.org

We can all work 
together to make salons 

better for everybody.

olb u|fxs / sfdbf/sf] 
;xsfo{ eP, g]n ;nf]gnfO{ 
;a}sf nflu :j:y agfpg 

;S5f}“ .

Podemos trabajar juntos 
y mejorar los salones 

para todos.

我們可以共同努力加以
改善。

힘을 합하여 네일숍을 보
다 좋은 곳으로 변신합

시다.  

Know what goes on 
in your salon. Create 

healthy habits and know 
your rights.

g]n ;nf]gsf] ultljlwdf 
Wofg lbg';\. :j:Yos/ afgL 
a;fNg';\ / cfÎgf] clwsf/ 

yfxf kfpg';\ .

Conozca lo que sucede 
en su salón. Cree hábitos 
de trabajo saludables y 
conozca sus derechos.

知悉本店狀況。 養成健
康好習慣，了解自己的

權利。

당신의 네일숍에 관심을 
갖아보아요. 건강한 습관
을 키우고 권리를 알고계

세요.

New York City, your 
nails look amazing 

thanks to the thousands 
of technicians who 

practice their artistry all 
across the city.

Go" of]s{ zx/, tkfO{sf] gª 
s:tf] /fd|f] . o;sf] >]o 

hfG5 of] zx/sf xhf/f}“ g]n 
;nf]gdf sfd ug]{ d]x]gtL
;nf]gsdL{xµnfO{ hf] zx/ 
e/L cfÎgf] snfsf] k|bz{g 

u5{g\ .

Nueva York, sus uñas 
lucen maravillosas 

gracias a las miles de 
expertas que practican 

su arte en toda  
la ciudad. 

感謝紐約市數以千計的美
甲師的藝術工作，讓我們
的指甲閃爍迷人的光彩。

뉴욕시티, 그대의 네일
은 직업을 구석 구석 자
신의 예술적 집업에서 최
선을 다하는 몇천명의 네
일 테크니션 덕분에 아름

답네요.

But nail salon work can 
be pretty tough. Long 
hours, uncomfortable 
positions, and toxic 
chemicals can make 

workers sick.

t/ g]n ;nf]gsf] sfd w]/} 
ufx|f] 5 . nuftf/ g/f]

sL, c;lhnf] 9ª\un] a;]/, 
laiffn' /;fog rnfO /fVgfn]

sfdbf/x? la/fdL kg{ 
;S5g\ .

Pero, el trabajo en el 
salón de manicura puede 

ser bastante duro. Las 
largas horas de trabajo, 

las posiciones incómodas 
y las sustancias químicas 

tóxicas pueden hacer 
que los trabajadores se 

enfermen. 

但美甲师相当辛苦。工作
時間長，姿勢不舒服，並
且有毒的化學品可能使美

甲工作人員患病。

하지만 네일숍에서 일하
는것은 참 힘들일이다. 긴 
근무 시간, 불편한 자세, 
위험한 화학용품 등이 일
하는 사람을 아프게 하기

도 합니다. 

Minimum wage in NYC is $8.75/hour. 

=
your hourly rate

tkfO{+sf] 306fsf] b/

우리 시간급

你的時薪

su tarifa por hora

 

+
tips

l6K;

팁

小費

propinas

$8.75

per hour

306fsf] b/n]

시간 당

小時    

por hora

in tips

/ l6k aGof] eg] 

팁으로

小費

de propinas

$20$4

FOR EXAMPLE     pbfx/0Fsf nflu    예를 들어    比如說    POR EJEMPLO...

at least

slDtdf

최소 

至少 

por lo menos

Your boss owes you $2.25 
more per hour, or $18 for 
that day. 

tkfO{sf] /f]huf/bftfn] 306fsf] 
@=@% 8n/sf] b/n], jf lbgsf] 
!* 8n/ yk]/ lbg' k5{ .

你的老闆還欠你時薪
＄2.25，或當天＄18。

사장이 그날은 시간당 
$2.25을, 혹은 총 $18을 추
가로 지급해주어야 합니다. 

Su jefe le debe $2.25 
más por hora, o $18 por 
ese día.

If that adds up to less than 
$8.75/hour during a shift, 
your employer has to pay 
you the difference!

olb s'g} l;Î6df 306fsf] 
*=&% k'u]g eg], tkfO{sf] 
/f]huf/bftfn] gk'u]sf] /sd 
yk]/ ltg}{ k5{ . 

如果你的小費和時薪加起

來少于每小時＄8.75，那

你的老闆必須支付你的

差額！

한 시프트에 이것을 계산해
서 시간당 $8.75 보다 적게 
나온다면, 고용주는 차액을 
지급해야 합니다. 

$6.50

Go"of]s{sf] Go'gtd Hofnf 306fsf] 
*=&% xf].

紐約市的最低時薪是每小時

＄8.75。

뉴욕시 최저 임금은 시간당 
$8.75입니다.

El salario mínimo en Nueva 
York es de $8.75 por hora.

x =
If the licensing test isn’t available in your 

language, ask for an interpreter. 
It’s your right! 

nfO;]G;sf] hf“r tkfO{sf] efÈfdf 
geP bf]efÈ] dfUg' xf];\ . of] 
tkfO{sf] clwsf/ xf] †

한국어로된 자격증 시험이 없
다면, 번역자를 붙혀달라고 요
구하세요. 당신의 권리랍니다!

如果執照考試沒有你的語种，
你可以要求一位翻譯。 這是你
的權利！

Si la prueba para obtener la 
licencia no está disponible 
en su idioma, pida un 
intérprete. ¡Es su derecho!When the salon is less busy, go outside to give 

your lungs a break. 

;nf]g Jo:t gePsf] a]nf ;nf]g 
aflx/ hfg'xf];\ / cfÎgf] kmf]S;f]df 
tfhf xfjf eg'{;\.

네일숍 손님이 많지 않을때엔, 
밖에 나가 맑은 공기로 폐가 쉴 
기회를 줍니다. 

美甲店不忙時，到外面去呼吸呼
吸，舒缓一下你的肺部。

Cuando el salón se encuentre 
menos ocupado, salga para 
que sus pulmones respiren 
aire puro.

sfd ubf{ ;lx tl/sfn] a:g] afgL 
a;fn] / lgoldt ?kdf lhp tGsfO{ 
/fv] zf/Ll/s tyf dfgl;s ysfg 
sd x'G5 .

좋은 자세를 유지하고 꾸준히 
스트레칭을 해서 스트레스를 감
소시킵니다.

保持良好的坐姿， 經常伸展身
體，可以減輕壓力。

Mantenga una buena 
postura y haga estiramientos 
periódicamente para reducir 
el estrés.

After 10 hours of work in one day, your boss has to pay you for an extra hour of work for that day.

lbgdf !) 306f sfd u/] kl5
/f]huf/bftfn] yk Ps 306fsf] nflu 
Hofnf lbg' k5{ .

一天如果工作10小時，老
闆必須多付你一個小時的
工資。

하루에 10시간을 일하고나
서, 사장은 추가로 한시간 
어치 임금을 지급해주어야 
합니다. 

Después de 10 horas de 
trabajo en un día, su jefe 
debe pagarle una hora extra 
de trabajo por ese día. 

xKtfdf $) 306f eGbf al9 sfd  
u/]sf] cf]e/6fOd 306fx? !=% 
306fsf] b/n] -slDtdf !#=!# x/]s 
306fsf] /]6n]_

你一個禮拜超過40個小時之
外的工作就算加班。 每小时
加班工資＝1.5 x 平常時薪
(或每小時至少＄13.13）

일주일에 40시간 초과하는 
시간은 초과 근무 수당입니
다. 초과 근무 수당 = 1.5x 
평소 시간 수당 (아님 최소
한 시간당 $13.13)

Todas las horas de trabajo 
por encima de las 40 horas 
semanales = horas extras. 
Horas extras = 1.5 x tarifa 
normal por hora (o al menos 
$13.13 por hora)

You have these rights regardless of your 
immigration status.

tkfO{“ la/fdL x'g'x'G5 eg] -?uf dfq 
nfu] klg_ / Pp6} sfddf jÈ{sf] 
*) 306f eGbf al9 sfd ug'{ 
ePsf] 5 eg] Hofnf ;lxtsf] 
la/fdL labf kfpg] clwsf/ 5 .

일년에 80시간 이상으로 일 하
는 직원이라면, 아플때 (단순히 
감기더라도) 유급 병가휴가를 
받을 수 있습니다. 

如果你一年工作超過80個小
時，若是你生病 (就算是感冒) 
你可以獲得带薪病假。

Si se enferma (incluso si 
solo es un resfriado), puede 
tomarse día de enfermedad 
si trabaja más de 80 horas en 
un año.

oL clwsf/x? cfk|af;L sfuh 
ePsf gePsf ;a}nfO{ nfu" x'G5 .

이민 신분과 상관없이 이런 권
리를 갖고 있습니다.  

你拥有這些權利，与你的移
民身分无关。

Usted tiene estos derechos 
independientemente de su 
condición migratoria.

The chemicals you work with can make you sick. You might feel:

Allergies, itchy eyes, 
runny nose, rash

PnhL{x?, cf“vf lrnfpg], gfs alu/xg], 
5fnf lrnfpg], kf]Ng] jf /ftf] x'g] cflb

알레르기, 가려운 눈, 콧물, 

피부 트러블

過敏，眼睛癢，流鼻涕，皮疹

Alergia, picazón en los ojos, nariz 
congestionada, sarpullido en la piel

Headaches or blurry vision

6fpsf] b'Vg] jf cf“vf ltld{/fpg

두통이나 흐릿한 시아

頭痛或視力模糊

Dolores de cabeza o visión 
borrosa

Nausea, vomiting

jfs\jfs\nfUg], afGtf cfpg]

울렁거림, 구토 

反胃，嘔吐

Náuseas, vómitos

Exhaustion, fainting

ylst x'g], d'5f{ kg]{

기진맥진함, 쓰러짐 

疲倦，眩暈

Agotamiento, desmayos

/;fog o'St ;fdu|L k|of]u ubf{ la/fdL 
x'g;Sg] ;+efjgf x'G5 . lgDg nÔ0Fx? 
b]vf kg{ ;S5g\M

你工作所用的化學品可能會使
你生病。你可能會感覺到：

사용하는 화학은 몸을 아프게 
할수도 있어요. 예를들어 이런 
증상을 느낄 수가 있습니다:

Las sustancias químicas con 
las cuales trabaja pueden 
causar enfermedades.
Puede sentir:

Bellevue’s Occupational and 
Environmental Medicine Clinic  

462 First Ave., Room A726
in Manhattan  
 212-562-4572

oL nÔ0Fx? b]vf k/]/ sd x'g'sf] 
;6\6f ´g\ a9]df 8fS6/ jf 
:jf:Yo lSnlgs hfg'xf]; . sfddf 
/;fogx? k|of]u u5'{ eg]/ 8fS6nfO{ 
eGg'xf];\ .

이러한 증상을 느끼고, 지속되
거나 갈수록 악화된다면, 병원
에 가보세요. 의사선생님께 일
할때 화학제품을 다룬다고 말씀
드리세요. 

如果你出現任何此類症狀，並且
持續或是惡化，應求醫或去診
所。告訴醫生你的工作牵涉化學
物品。

Si siente cualquiera de estos 
síntomas y siguen ocurriendo 
o empeoran, vaya al médico o 
a una clínica. Dígale al médico 
que trabaja con sustancias 
químicas.

For more information about workplace health, safety,  
and rights:

Bellevue/NYU Occupational and Environmental Medicine 
Clinic can help you if your workplace is making you sick. 
Call: 212-562-4572 or visit: 462 First Ave., Room A726, 
Manhattan.

OSHA is the federal agency whose mission is to protect 
workers from unsafe and unhealthy workplaces. For more 
information on protections for nail salon workers, visit:
www.osha.gov or call: 800-321-6742.

New York Department of Labor protects worker rights, 
regardless of immigration status. To file a complaint about 
discrimination or wage theft at work, call: 888-469-7365.

NYCOSH is a nonprofit organization that advocates for the 
right to safe and healthy jobs for every worker. For more 
information, visit: www.nycosh.org, or call: 212-227-6440.

sfddf ;'/Ôf, :jf:Yo, / clwsf/ ;DaGlw yk hfgsf/Lsf nflu M

olb tkfO{“ sfdsf] jftfj/0Fn] ubf{ la/fdL x'g' eP a]nEo' c:ktfnsf] 
sfd tyf jftfj/0F ;DalGwt :jf:Yo lSnlgssf] d2t lng'xf];\ . 
kmf]g M 212-562-4572 jf 7]ufgf M 462 First Ave., Room A726, 

Manhattan .

cf]zf sfdbf/x?sf] :jf:Yo / ;'/Ôfsf] ;+/Ô0Fsf nflu sfd ug]{ cd]l/sL 
;/sf/L ;+:yf xf] . www.osha.gov jf 800-321-6742 df yk s'/f 
yfxf kfpg ;Dks{ ug'{xf];\ .

Go' of]s{ >d dGqfno sfdbf/x?sf] clwsf/sf] ;'/Ôf ug]{ ljefu xf] 
h;n] cfk|jf;L cj:yf gx]/L ;a sfdbf/x?nfO{ ;]jf k'of{p“5 . tkfO{nfO{ 
sfddf e]befj u/]sf], k};f glbPsf] eP 888-469-7365 df ;Dks{ u/L 
ph'/L btf{ ug'{xf];\ .

gfOsf]z Ps gfkmf gsdfpg] u}/;/sf/L ;+:yf xf] h;n] sfdbf/x?sf] 
:jf:y / ;'/Ôf ;DaGwL clwsf/sf nflu sfd u5{ . xfdLnfO{ ;Dks{ ug{ 
www.nycosh.org tyf 212-227-6440 df kmf]g ug'{xf];\ .

일터에서 건강, 안전, 권리에 관해 더 많은 정보를 원하시면:  

벨뷰 (Belleview)/NYU 직업과 환경 의학 병원 (Occupational 
and Environmental Medicine Clinic) 이 도움이 될수가 
있습니다. 212-562-4572 에 연락를 하거나 462 First Ave. 
A726호, 맨하탄 으로 찾아가세요. 

OSHA는 근로자들을 위험하고 유해한 일터로부터 보호하는 
임무를 시행하는 정부 기관입니다. 더 많은 정보를 원하시면, 
www.osha.gov 에 찾아가시거나, 800-321-6742 로 
문의하세요.

뉴욕 노동부는 이민 신분 상관없이, 모든 근로자들의 권리를 
보호합니다, 작업장에서의 차별이나 임금 절도에 관한 항의서를 
제출하시려면, 888-469-7365 로 연락하세요. 

NYCHOSH 는 모든 근로자들을 위한 안전하고 건강한 일자리를 
주장하는 비영리 단체입니다. 더 많은 정보를 위해, www.
nycosh.org, 에 방문하시거나, 212-227-6440 로 문의하세요.

想要更多了解有关工作場所的健康 ，安全，和權利：

Bellevue/NYU 職業與環境醫疗診所(Occupational and 
Environmental Medicine Clinic) 可以提供帮助。如果你的工作
場使你生病請致電：212-562-4572，或前往462 1大道，A726
室，曼哈頓。

OSHA 属于聯邦機構，其使命是保護工人，以免受不安全或不健
康的工作環境影響 ，如需更多了解有关保護美甲員工的 資料，請
上網：www.osha.gov 或撥打: 800-321-6742。

紐約州勞工部保護工人權利 ，無論移民身分。如在工作中遭受歧
視或是克扣工資， 可提出申诉。請致電: 888-469-7365。

NYCOSH属于非營利組織，其宗旨是为大家爭取安全和健康的工
作權利 。欲知详情請上網：www.nycosh.org，或致電： 
212-227-6440。

Para obtener más información sobre la salud, la seguridad y 
los derechos en el lugar de trabajo: 

La Clínica de Medicina Ocupacional y Ambiental de 
Bellevue/Universidad de Nueva York pueden ayudarla si se 
está enfermando en su lugar de trabajo. Llame al: 212-562-
4572 o visite: 462 First Ave., Room A726, Manhattan. 

OSHA es una agencia federal cuya misión es proteger a 
los trabajadores de condiciones inseguras e insalubres en 
el lugar de trabajo. Para obtener más información sobre 
protección para los trabajadores en los salones de manicura, 
visite: www.osha.gov o llame al: 800-321-6742.

El Departamento de Trabajo de Nueva York protege los 
derechos de los trabajadores, independientemente de 
la condición migratoria. Para presentar una queja por 
discriminación o robo de salario en el lugar de trabajo, llame 
al: 888-469-7365.

NYCOSH es una organización sin fines de lucro que defiende 
los derechos para que todos los trabajadores tengan un 
empleo seguro y saludable. Para obtener mayor información, 
visite: www.nycosh.org, o llame al: 212-227-6440.

If you feel any of these and they keep happening 
or get worse, go to the doctor or a clinic.  
Tell your doctor you work with chemicals.

If you get sick (even if it’s just a cold), you can 
take a paid sick day if you work more than 80 

hours in a year.

Keep good posture and stretch regularly to 
reduce stress.

Any hours you work over 40 hours in a week = overtime. 
Overtime hours = 1.5 x normal hourly rate (or at least $13.13 per hour)

¡Si esto suma menos 
de $8.75 por hora 
durante una jornada, su 
empleador debe pagarle 
la diferencia! 

8
hours

306fsf]

시간

小時 

horas 

+

RESOURCES

모두를 위한 건강한 네일숍을 위하여! 康美美甲店！

¡SALONES DE MANICURA SALUDABLES PARA TODOS!

;a}sf nflu :j:y g]n ;nf]g π

per hour

306fsf] b/n]

시간당

小時

por hora

per hour

8n/ 306fsf] b/ x'G5

시간당 

小時

por hora

You can get help at:
pkrf/sfnflu:
도움을 요철 할수 있는곳:

你可以在這裡尋求幫助:

Puede obtener ayuda en:



KEEP CHEMICALS CONTAINED

Turn fans on and 
open windows and 
doors.

開風扇，把窗戶和門
都打開。

Encienda 
ventiladores y abra 
ventanas y puertas.

선풍기를 틀고 창문과 
문을 열어놓으세요. 

sfddf e]lG6n]zg 6]anx? 
dfUg'xf];\, o;n] :jf; km]bf{ 
/;fogsf] dfqf sd u5{ .

Pida una mesa 
con ventilación 
para minimizar las 
sustancias químicas 
que respira. 
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Advice for nail technicians  

;nf]g sdL{nfO{ ;'´fj

네일 기술자를 위한 조언

給美甲師的建議

Consejos para manicuristas

Advice for customers 

u|fxsnfO{ ;'´fj

고객을 위한 조언

給顧客的建議

Consejos para clientes

cover trash

Would you mind sitting a little closer please?

s[kof cln glhs} ;g{;Sg' x'G5 <

조금만 가까이 앉으실 수 있으세요? 

你可以坐靠近一點嗎？

¿Le importaría sentarse un poco más cerca?

Wear gloves

MASKS, GLOVES, EYEWEAR

Technicians 
are exposed to 
chemicals up to 10 
hours a day.

Help advocate 
for better work 
conditions for 
them.

Tip Big Eat meals

Sanitize

ACRYLIC 
Gel

Acrylic
Powder

BIG TIP

PATIENCE

CLOSED
CHEMICALS

Wear the right mask

;nf]gsdL{x? lbgsf] !) 
306f ;Dd /;fogx? ;“u 
sfd ug'{k5{ .

;nf]gsdL{x?sf] sfddf 
/fd|f] cj:yfsf nflu 
k}/jL ug'{xf];\.

Las manicuristas 
están expuestas 
a la acción 
de sustancias 
químicas hasta 10 
horas por día. 

Ayude a 
promover mejores 
condiciones de 
trabajo.

美甲师每天暴露于化
学品的时间长达 10 
小时。 

帮助倡导改善他们的
工作条件。

기술자는 하루 최대 
10시간까지 화학물
질에 노출됩니다.  

보다 나은 근무 환
경을 위한 활동을 
옹호해 주세요.

Ask for a ventilation 
table to minimize 
the chemicals you 
breathe in.

要求一張有通風設備的
工作枱，以減少吸入化
學品。

들여 마시게되는 화학
물질을 최소화하기 위
해 환기가 되는 테이블
을 요청하세요. 

Use as little product 
as you need.

;s];Dd /;fog sd ePsf 
;fdu|L k|of]u ug'{xf];\.

尽可能少使用化學產
品。

Utilice la menor 
cantidad de producto 
posible. 

Have you had a break?

a|]s lng' eof] < 

쉬는 시간을 받으셨어요? 

你有沒有休息過？

¿Ha tenido un descanso?

Tip in cash!

;nf]gsf] kª\vfx? rnfpg';\, 
9f]sfx? / ‰ofnx? v'Nnf 
/fVg'xf];\.

be patient

keep air moving

Whether you’re a technician or a customer, 
there are ways to make nail salons safer and 

healthier for everyone. 

tkfO{“ k|f]km]:gn g]n ;nf]gsdL{ x'g'x'G5 jf u|fxs, g]n 
;nf]g ;a}sf nflu :j:y / ;'/lÔt agfpg]  

tl/sfx? 5g\ .

無論你是美甲師或是顧客，都能盡一份力
使美甲店更安全和更健康。

Independientemente de si es manicurista 
o cliente, existen maneras para hacer 
que los salones de manicura sean más 
seguros y más saludables para todos. 

네일 기술자이든 고객이든, 네일숍을 보
다 안전하고 건강한 곳으로 만들어 갈수 

있습니다.

紙面罩不能保護你。

La máscara de papel 
no la protege.

l6k Sofzdf lbg'xf];\†

用現款給小費！

팁은 현금으로! 

¡Deje propina en 

efectivo!

Always wear a mask 
and eye protection!

;w}“ df:s / cf“vfnfO{ ;'/lÔt 
/fVg] r:df nufpg'xf];\†

항상 마스크와 눈 보호 
장비를 사용하세요!

常戴上面罩和目鏡!

¡Siempre utilice 
una máscara y 
protección ocular!

The paper mask 
doesn’t protect you.

sfuhsf] df:sn] tkfO{sf] 
;'/Ôf ub}{g .

종이 마스크는 보호력
이 없답니다. 

這種面罩的保护作用在：
拋光，或修飾指甲時使用
丙烯酸樹脂，或撒粉。

Esta máscara la 
protege cuando: 
Lima o pule uñas, usa 
acrílicos o polvos.

This mask protects you 
when: Buffing or filing 
nails, using acrylics or 
powders.

of] df:s k|of]u ug'{xf];\ ha M
gª alkmª / kmfOlnª  
ubf{ cqm]lns / kfp8/x?  
k|of]u ubf{ .

이 마스크는 네일을 
갈거나 다듬을때, 혹은 
아크릴이나 파우더를 
사용할때 보호가 
됩니다. 

這種面罩的保护作用在：当你或
是你旁边有人在做＂大工程”
(丙烯酸樹脂 )，或在瓶子之間
换装化學品，或清理大量的洩
漏物。

Esta máscara la protege 
cuando: Usted o alguien 
que se encuentra cerca está 
haciendo “el gran trabajo” 
(acrílicos); transfiriendo 
sustancias químicas en 
botellas; limpiando derrames 
grandes.

This mask protects you 
when: You or someone 
near you is doing “the big 
job” (acrylics), transferring 
chemicals between bottles, 
cleaning up large spills.

of] df:sn] ;'/Ôf u5{ ha M tkfO{ jf 
jl/kl/ s;}n] ælau haÆ -Pqm]lnS;\_ 
ul//x]sf] 5 eg], /;fogx? 7"nf] ef“8f]
af6 ;fgf]df vGofp“bf, /;fogx? kf]lvof] 
eg] ;kmf ubf{ .

이 마스크는 본인이나 
근처에서 일하는 기술자가 “큰 
작업” (아크릴)을 할때, 화학을 
다른 병으로 옮겨 넣을때, 
혹은 크게 쏟아진 화학을 닦을 
때 보호가 됩니다. 

所有的美甲工作都要戴手套。 

Use guantes durante todo el 
trabajo en las uñas. 

Wear gloves for nail work. 

g]nsf] sfd ubf{ ;“w} kGhf nufpg'xf];\.

모든 네일 작업을 할때 반듯이 
장갑을 착용하세요.  

手套能防止患病。  

Pueden evitar que usted se 
enferme. 

They can prevent you from 
getting sick. 

kGhfn] tkfO{“nfO{ la/fdL x'gaf6 arfp“5 .

몸이 아프지 않도록 예방을 할 수
가 있답니다. 

當美甲師戴手套或是面罩時,不要覺得
被冒犯，其實你應該鼓勵他們！ 美甲
師戴手套是為了預防疾病，而不是因
為有人病了。

No se ofenda cuando las 
manicuristas usan guantes o 
máscaras. ¡De hecho, debería 
pedir que los usen! Las 
manicuristas usan guantes para 
evitar enfermarse, no porque 
estén enfermos.

Don’t be offended when 
technicians wear gloves or 
masks—in fact, you should 
encourage them! Technicians 
wear gloves to prevent 
sickness, not because of it.

6]lSglzogn] tkfO{“sf] DoflgSof]/ k]l8Sof]/ 
ubf{ df:s, kGhf nufp“bf gl/;fpg'xf];\, a? 
nufpg k|]l/t ug'{;\ † 6]lSglzogn] kGhf /f]u 
eP/ xf]Og, /f]uaf6 aRg / tkfO{“nfO{ arfpg 
nufPsf] xf] .

네일 기술자가 장갑이나 마스크를 
착용한다고 기분 상하지 마세요- 
오히려 마스크와 장갑을 착용하도
록 권하세요! 네일 기술자는 병이 
있기 때문이 아닌,  예방차원에서 
착용하는 것이에요.

每次工具用完之後就消毒。

Higienice las herramientas luego 
de cada uso.

Sanitize tools after each use.

cf}hf/x?nfO{ k|To]s k|of]u kl5 ;kmf ug'{xf];\.

사용 할때마다 도구를 소독하세요. 

用洗衣機來洗毛巾。

Lave las toallas en una lavadora.

Wash towels in a washing 
machine.

6fjnx? d]l;gdf w'g';\.

수건은 세탁기에 돌리세요. 

每次工作完和吃飯之前要洗手。

Lávese las manos luego de cada 
trabajo y antes de comer.

Wash hands after each job and 
before eating.

k|To]s u|fxs kl5 / vfgf vfg cufl8 xft 
w'g'xf];\.

한 손님이 끝날때 마다, 또는 
식사전에는 반듯이 손을 씻으세요.  

把食物和飲料蓋住，並且和化學品
分開。  

Guarde la comida o las bebidas 
lejos de las sustancias químicas. 

Keep your food and drinks covered 
and away from chemicals.

tkfO{“sf] vfgf / k]o kbfy{ ;w}“ 5f]k]/ / /;fogx? 
eGbf 6f9f /fVg'xf];\ .

음식과 음료를 덥어 놓고 화확물질과 
멀리 하세요.

Nail technicians rely on tips for the 
majority of their income.
Be generous—tip at least 20%!

ofb /fVg'xf];\ls g]n;nf]gsdL{x?sf] cfdbfgLsf] 
d'Vo >f]t tkfO{“n] lbg] l6K; xf]. To;}n] pbf/ dgn] 
l6k lbg'xf];\—slDtdf @)∞ †

네일 기술자들은 대부분에 수입을 팁
에서 받습니다. 관대하게 최소한 20%
를 팁하세요!

美甲師大部分的收入是靠小費。 慷慨
一點，至少給20％小費！

¡Las manicuristas cuentan con las 
propinas como gran parte de sus 
ingresos. Sea generosa, deje al 
menos un 20% de propina! 

美甲師上班時間很長，所以請多多體
諒。 讓主管知道如果有人在休息你會
等他。 

Las manicuristas trabajan jornadas 
largas, así que sea paciente. 
Hágales saber a los encargados que 
esperará si alguien está tomando un 
descanso.

Technicians work long shifts, so be 
patient. Let managers know you’ll 
wait if someone is on a break. 

6]lSglzogx? nfdf] lzÎ6 nuftf/ sfd ug'{x'G5, 
To;}n] w}o{tf ckgfpg'xf];\ . ;nf]gsdL{ a|]sdf eP 
Dofg]h/nfO{ s'5'{ eg]/ ;"lrt ug'{xf];\ .

네일 기술자들은 근무 시간이 기니, 참
을성 있게 기다려주세요. 휴식 시간이
면 기다릴 수 있다고 메니저에세게 말
씀드리세요.

Safe
;'/lÔt

안전

安全

Segura

Not Safe
c;'/lÔt

안전 하지 않음 

不安全

Peligrosa

Empty often
a]nf a]nfdf 

l/Tofpg';\.

자주 비움

常倒垃圾

Vaciar con 
frecuencia

FOR MORE INFORMATION ABOUT WORKPLACE HEALTH, SAFETY, AND RIGHTS, VISIT: HEALTHYSALONS.ORG
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사용할 수있는 최소량의 
제품을 사용하세요.

Keep bottles closed 
when not in use.

k|of]u gubf{ af]tn aGb 
/fVg'xf];\.

使用后把瓶子關緊。 Mantenga los envases 
cerrados cuando no 
los utiliza.

사용중 아닌 제품은 
반듯히 닫아 놓으세요. 



Making Policy Public is a program of the  Center for Urban Pedagogy 
(CUP). CUP partners with policy advocates and graphic designers to 
produce foldout posters that explain complicated policy issues, like 
this one. makingpolicypublic.net.

Collaborators:
CUP: Christine Gaspar, Sarah Lidgus
Adhikaar: Narbada Chhetri, Raji Manjari Pokhrel, Luna Ranjit 
Welcome Workshop: Anny Oberlink, Maggie Prendergast

Nail salon workers, advocates, and customers are working 
together to create a healthier nail salon industry. 

Our three campaign goals are:
• Removing barriers to licensing due to immigration status        
   and language ability;
• Creating a healthier nail salon industry by limiting    
   exposure to toxic chemicals; 
• Ending workplace abuse and exploitation, including long  
   hours and wage theft.

Join our campaign to create healthy salons for all.

:j:Yo g]n ;nf]g pBf]usf nflu g]n ;nf]g sdL{x?, o; ljÈodf k}/jL ug]{x? 
tyf u|fxsx? Psh'6 ePsf 5f}“ .

xfd|f] cleofgsf tLg nIox? M
• cfk|jf;L sfuh / efÈfsf sf/0Fn] nfO{;]G; gkfpg] afwfx?nfO{ x6fpg]
• ljÈfn' /;fogx?sf] k|of]usf] dfqf 36fO{ :j:y g]n ;nf]g pBf]usf]  
   ;[hgf /
• w]/} 306f sfd ug]{ / Hofnf gkfpg] rng ;fy} sfddf oftgf / 

zf]È0Fsf] cGTo ug]{ .
:j:Yos/ g]n ;nf]gsf] ;[hgf ug{ xfd|f] cleofgdf ;+nUg x'g'xf];\ .

네일숍 직원, 옹호자와 고객은 힘을 합처 보다 건강한 네일숍 
업계를 만들고자 합니다.
 
세가지 켐페인 목표는:

•  이민 신부과 언어능력으로 인한 자격증 따는 과정의 장벽을 
없애고;

•  독서 화학 물질에 노출을 최소화시켜 보다 건강한 네일숍 
업계를 만들고;

•  장시간 근무와 임금 절도 등 근로자 노동력 착취를 
근절시키는 것.

함께 켐페인에 참여하여 모두를 위해 더욱 건강한 네일숍을 
만들어갑시다.

美甲从业人員，倡導者，和顾客共同合作，創造更健康的
美甲行業。

我們三项宣傳活動是：
•  排除因移民身分和語言能力影響取得執照的障礙。
•  限制接觸有毒化學品，以創造一個更健康的美甲行業。
•  終止工作場所的虐待和剝削，包括加长工作時間和克扣工資。

加入我們的宣傳活動，建造健康美甲行業。

Los trabajadores en los salones de manicura, los defensores y 
los clientes están trabajando juntos para crear una industria 
del salón de manicura más saludable. 

Nuestros tres objetivos de la campaña son:
• Eliminar los obstáculos para la licencia debido a las    
   condiciones migratorias y a la barrera del idioma;
• Crear una industria del salón de manicura más saludable  
   limitando la exposición a las sustancias químicas tóxicas; 
• Poner fin al abuso y la explotación en el lugar de trabajo,   

e incluso a las largas horas de trabajo y el robo de 
salarios. 

Únase a nuestra campaña para crear salones saludables  
para todos. 

To learn more about how to get involved:
sfddf ;'/Ôf, :jf:Yo, / clwsf/ ;DaGlw yk hfgsf/Lsf nflu M
켐페인 참여에 관한 정보를 얻기위해:  
更多了解如何參與:

Para obtener más información sobre cómo participar:

Web: healthysalons.org 
Facebook: /healthysalonsny 
Twitter: @healthysalons
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The Center for Urban Pedagogy (CUP) is a nonprofit 
organization that uses the power of design and art to 
increase meaningful civic engagement. 
welcometoCUP.org. 

Adhikaar, meaning rights in Nepali, is a New York-based 
nonprofit organization working with Nepali-speaking 
community to promote human rights and social justice 
for all. adhikaar.org
of] hfgsf/L kq g]kfnLdf pNyf ug{ clwsf/, g]kfnLefÈLx?sf] ;xof]usf] nflu 
:yfkgf ePsf] gfkmf gsdfpg] ;+:yfsf] ;xof]uaf6 ePsf] xf] . clwsf/n] sd Hofnf 
kfpg] sfdbf/x?nfO{ ;Ddfg, sfddf :jf:ø; ;'/Ôf / /fd|f] >d lgodsf nflu 
;+ul7t ug]{ sfd u5{ . yk hfgsf/Lsf nflu ;Dks{ ug'{;\, www.adhikaar.org  
jf 718-937-1117 tyf clwsf/sf] ;fd'bflos s]Gb\/df cfpg'xf];\ .
7]ufgf M 71–07 j'8;fO8 PeGo', j'8;fO8, Go'of]s{ 11377

Welcome Workshop is a collaborative between Anny 
Oberlink and Maggie Prendergast. Located on a roof in 
New York City, we design, illustrate, and silkscreen. 
welcomeworkshop.org

We can all work 
together to make salons 

better for everybody.

olb u|fxs / sfdbf/sf] 
;xsfo{ eP, g]n ;nf]gnfO{ 
;a}sf nflu :j:y agfpg 

;S5f}“ .

Podemos trabajar juntos 
y mejorar los salones 

para todos.

我們可以共同努力加以
改善。

힘을 합하여 네일숍을 보
다 좋은 곳으로 변신합

시다.  

Know what goes on 
in your salon. Create 

healthy habits and know 
your rights.

g]n ;nf]gsf] ultljlwdf 
Wofg lbg';\. :j:Yos/ afgL 
a;fNg';\ / cfÎgf] clwsf/ 

yfxf kfpg';\ .

Conozca lo que sucede 
en su salón. Cree hábitos 
de trabajo saludables y 
conozca sus derechos.

知悉本店狀況。 養成健
康好習慣，了解自己的

權利。

당신의 네일숍에 관심을 
갖아보아요. 건강한 습관
을 키우고 권리를 알고계

세요.

New York City, your 
nails look amazing 

thanks to the thousands 
of technicians who 

practice their artistry all 
across the city.

Go" of]s{ zx/, tkfO{sf] gª 
s:tf] /fd|f] . o;sf] >]o 

hfG5 of] zx/sf xhf/f}“ g]n 
;nf]gdf sfd ug]{ d]x]gtL
;nf]gsdL{xµnfO{ hf] zx/ 
e/L cfÎgf] snfsf] k|bz{g 

u5{g\ .

Nueva York, sus uñas 
lucen maravillosas 

gracias a las miles de 
expertas que practican 

su arte en toda  
la ciudad. 

感謝紐約市數以千計的美
甲師的藝術工作，讓我們
的指甲閃爍迷人的光彩。

뉴욕시티, 그대의 네일
은 직업을 구석 구석 자
신의 예술적 집업에서 최
선을 다하는 몇천명의 네
일 테크니션 덕분에 아름

답네요.

But nail salon work can 
be pretty tough. Long 
hours, uncomfortable 
positions, and toxic 
chemicals can make 

workers sick.

t/ g]n ;nf]gsf] sfd w]/} 
ufx|f] 5 . nuftf/ g/f]

sL, c;lhnf] 9ª\un] a;]/, 
laiffn' /;fog rnfO /fVgfn]

sfdbf/x? la/fdL kg{ 
;S5g\ .

Pero, el trabajo en el 
salón de manicura puede 

ser bastante duro. Las 
largas horas de trabajo, 

las posiciones incómodas 
y las sustancias químicas 

tóxicas pueden hacer 
que los trabajadores se 

enfermen. 

但美甲师相当辛苦。工作
時間長，姿勢不舒服，並
且有毒的化學品可能使美

甲工作人員患病。

하지만 네일숍에서 일하
는것은 참 힘들일이다. 긴 
근무 시간, 불편한 자세, 
위험한 화학용품 등이 일
하는 사람을 아프게 하기

도 합니다. 

Minimum wage in NYC is $8.75/hour. 

=
your hourly rate

tkfO{+sf] 306fsf] b/

우리 시간급

你的時薪

su tarifa por hora

 +
tips

l6K;

팁

小費

propinas

$8.75

per hour

306fsf] b/n]

시간 당

小時    

por hora

in tips

/ l6k aGof] eg] 

팁으로

小費

de propinas

$20 $4

FOR EXAMPLE     pbfx/0Fsf nflu    예를 들어    比如說    POR EJEMPLO...

at least

slDtdf

최소 

至少 

por lo menos

Your boss owes you $2.25 
more per hour, or $18 for 
that day. 

tkfO{sf] /f]huf/bftfn] 306fsf] 
@=@% 8n/sf] b/n], jf lbgsf] 
!* 8n/ yk]/ lbg' k5{ .

你的老闆還欠你時薪
＄2.25，或當天＄18。

사장이 그날은 시간당 
$2.25을, 혹은 총 $18을 추
가로 지급해주어야 합니다. 

Su jefe le debe $2.25 
más por hora, o $18 por 
ese día.

If that adds up to less than 
$8.75/hour during a shift, 
your employer has to pay 
you the difference!

olb s'g} l;Î6df 306fsf] 
*=&% k'u]g eg], tkfO{sf] 
/f]huf/bftfn] gk'u]sf] /sd 
yk]/ ltg}{ k5{ . 

如果你的小費和時薪加起

來少于每小時＄8.75，那

你的老闆必須支付你的

差額！

한 시프트에 이것을 계산해
서 시간당 $8.75 보다 적게 
나온다면, 고용주는 차액을 
지급해야 합니다. 

$6.50

Go"of]s{sf] Go'gtd Hofnf 306fsf] 
*=&% xf].

紐約市的最低時薪是每小時

＄8.75。

뉴욕시 최저 임금은 시간당 
$8.75입니다.

El salario mínimo en Nueva 
York es de $8.75 por hora.

x=
If the licensing test isn’t available in your 

language, ask for an interpreter. 
It’s your right! 

nfO;]G;sf] hf“r tkfO{sf] efÈfdf 
geP bf]efÈ] dfUg' xf];\ . of] 
tkfO{sf] clwsf/ xf] †

한국어로된 자격증 시험이 없
다면, 번역자를 붙혀달라고 요
구하세요. 당신의 권리랍니다!

如果執照考試沒有你的語种，
你可以要求一位翻譯。 這是你
的權利！

Si la prueba para obtener la 
licencia no está disponible 
en su idioma, pida un 
intérprete. ¡Es su derecho! When the salon is less busy, go outside to give 

your lungs a break. 

;nf]g Jo:t gePsf] a]nf ;nf]g 
aflx/ hfg'xf];\ / cfÎgf] kmf]S;f]df 
tfhf xfjf eg'{;\.

네일숍 손님이 많지 않을때엔, 
밖에 나가 맑은 공기로 폐가 쉴 
기회를 줍니다. 

美甲店不忙時，到外面去呼吸呼
吸，舒缓一下你的肺部。

Cuando el salón se encuentre 
menos ocupado, salga para 
que sus pulmones respiren 
aire puro.

sfd ubf{ ;lx tl/sfn] a:g] afgL 
a;fn] / lgoldt ?kdf lhp tGsfO{ 
/fv] zf/Ll/s tyf dfgl;s ysfg 
sd x'G5 .

좋은 자세를 유지하고 꾸준히 
스트레칭을 해서 스트레스를 감
소시킵니다.

保持良好的坐姿， 經常伸展身
體，可以減輕壓力。

Mantenga una buena 
postura y haga estiramientos 
periódicamente para reducir 
el estrés.

After 10 hours of work in one day, your boss has to pay you for an extra hour of work for that day.

lbgdf !) 306f sfd u/] kl5
/f]huf/bftfn] yk Ps 306fsf] nflu 
Hofnf lbg' k5{ .

一天如果工作10小時，老
闆必須多付你一個小時的
工資。

하루에 10시간을 일하고나
서, 사장은 추가로 한시간 
어치 임금을 지급해주어야 
합니다. 

Después de 10 horas de 
trabajo en un día, su jefe 
debe pagarle una hora extra 
de trabajo por ese día. 

xKtfdf $) 306f eGbf al9 sfd  
u/]sf] cf]e/6fOd 306fx? !=% 
306fsf] b/n] -slDtdf !#=!# x/]s 
306fsf] /]6n]_

你一個禮拜超過40個小時之
外的工作就算加班。 每小时
加班工資＝1.5 x 平常時薪
(或每小時至少＄13.13）

일주일에 40시간 초과하는 
시간은 초과 근무 수당입니
다. 초과 근무 수당 = 1.5x 
평소 시간 수당 (아님 최소
한 시간당 $13.13)

Todas las horas de trabajo 
por encima de las 40 horas 
semanales = horas extras. 
Horas extras = 1.5 x tarifa 
normal por hora (o al menos 
$13.13 por hora)

You have these rights regardless of your 
immigration status.

tkfO{“ la/fdL x'g'x'G5 eg] -?uf dfq 
nfu] klg_ / Pp6} sfddf jÈ{sf] 
*) 306f eGbf al9 sfd ug'{ 
ePsf] 5 eg] Hofnf ;lxtsf] 
la/fdL labf kfpg] clwsf/ 5 .

일년에 80시간 이상으로 일 하
는 직원이라면, 아플때 (단순히 
감기더라도) 유급 병가휴가를 
받을 수 있습니다. 

如果你一年工作超過80個小
時，若是你生病 (就算是感冒) 
你可以獲得带薪病假。

Si se enferma (incluso si 
solo es un resfriado), puede 
tomarse día de enfermedad 
si trabaja más de 80 horas en 
un año.

oL clwsf/x? cfk|af;L sfuh 
ePsf gePsf ;a}nfO{ nfu" x'G5 .

이민 신분과 상관없이 이런 권
리를 갖고 있습니다.  

你拥有這些權利，与你的移
民身分无关。

Usted tiene estos derechos 
independientemente de su 
condición migratoria.

The chemicals you work with can make you sick. You might feel:

Allergies, itchy eyes, 
runny nose, rash

PnhL{x?, cf“vf lrnfpg], gfs alu/xg], 
5fnf lrnfpg], kf]Ng] jf /ftf] x'g] cflb

알레르기, 가려운 눈, 콧물, 

피부 트러블

過敏，眼睛癢，流鼻涕，皮疹

Alergia, picazón en los ojos, nariz 
congestionada, sarpullido en la piel

Headaches or blurry vision

6fpsf] b'Vg] jf cf“vf ltld{/fpg

두통이나 흐릿한 시아

頭痛或視力模糊

Dolores de cabeza o visión 
borrosa

Nausea, vomiting

jfs\jfs\nfUg], afGtf cfpg]

울렁거림, 구토 

反胃，嘔吐

Náuseas, vómitos

Exhaustion, fainting

ylst x'g], d'5f{ kg]{

기진맥진함, 쓰러짐 

疲倦，眩暈

Agotamiento, desmayos

/;fog o'St ;fdu|L k|of]u ubf{ la/fdL 
x'g;Sg] ;+efjgf x'G5 . lgDg nÔ0Fx? 
b]vf kg{ ;S5g\M

你工作所用的化學品可能會使
你生病。你可能會感覺到：

사용하는 화학은 몸을 아프게 
할수도 있어요. 예를들어 이런 
증상을 느낄 수가 있습니다:

Las sustancias químicas con 
las cuales trabaja pueden 
causar enfermedades.
Puede sentir:

Bellevue’s Occupational and 
Environmental Medicine Clinic  

462 First Ave., Room A726
in Manhattan  
 212-562-4572
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이러한 증상을 느끼고, 지속되
거나 갈수록 악화된다면, 병원
에 가보세요. 의사선생님께 일
할때 화학제품을 다룬다고 말씀
드리세요. 

如果你出現任何此類症狀，並且
持續或是惡化，應求醫或去診
所。告訴醫生你的工作牵涉化學
物品。

Si siente cualquiera de estos 
síntomas y siguen ocurriendo 
o empeoran, vaya al médico o 
a una clínica. Dígale al médico 
que trabaja con sustancias 
químicas.

For more information about workplace health, safety,  
and rights:

Bellevue/NYU Occupational and Environmental Medicine 
Clinic can help you if your workplace is making you sick. 
Call: 212-562-4572 or visit: 462 First Ave., Room A726, 
Manhattan.

OSHA is the federal agency whose mission is to protect 
workers from unsafe and unhealthy workplaces. For more 
information on protections for nail salon workers, visit:
www.osha.gov or call: 800-321-6742.

New York Department of Labor protects worker rights, 
regardless of immigration status. To file a complaint about 
discrimination or wage theft at work, call: 888-469-7365.

NYCOSH is a nonprofit organization that advocates for the 
right to safe and healthy jobs for every worker. For more 
information, visit: www.nycosh.org, or call: 212-227-6440.
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일터에서 건강, 안전, 권리에 관해 더 많은 정보를 원하시면:  

벨뷰 (Belleview)/NYU 직업과 환경 의학 병원 (Occupational 
and Environmental Medicine Clinic) 이 도움이 될수가 
있습니다. 212-562-4572 에 연락를 하거나 462 First Ave. 
A726호, 맨하탄 으로 찾아가세요. 

OSHA는 근로자들을 위험하고 유해한 일터로부터 보호하는 
임무를 시행하는 정부 기관입니다. 더 많은 정보를 원하시면, 
www.osha.gov 에 찾아가시거나, 800-321-6742 로 
문의하세요.

뉴욕 노동부는 이민 신분 상관없이, 모든 근로자들의 권리를 
보호합니다, 작업장에서의 차별이나 임금 절도에 관한 항의서를 
제출하시려면, 888-469-7365 로 연락하세요. 

NYCHOSH 는 모든 근로자들을 위한 안전하고 건강한 일자리를 
주장하는 비영리 단체입니다. 더 많은 정보를 위해, www.
nycosh.org, 에 방문하시거나, 212-227-6440 로 문의하세요.

想要更多了解有关工作場所的健康 ，安全，和權利：

Bellevue/NYU 職業與環境醫疗診所(Occupational and 
Environmental Medicine Clinic) 可以提供帮助。如果你的工作
場使你生病請致電：212-562-4572，或前往462 1大道，A726
室，曼哈頓。

OSHA 属于聯邦機構，其使命是保護工人，以免受不安全或不健
康的工作環境影響 ，如需更多了解有关保護美甲員工的 資料，請
上網：www.osha.gov 或撥打: 800-321-6742。

紐約州勞工部保護工人權利 ，無論移民身分。如在工作中遭受歧
視或是克扣工資， 可提出申诉。請致電: 888-469-7365。

NYCOSH属于非營利組織，其宗旨是为大家爭取安全和健康的工
作權利 。欲知详情請上網：www.nycosh.org，或致電： 
212-227-6440。

Para obtener más información sobre la salud, la seguridad y 
los derechos en el lugar de trabajo: 

La Clínica de Medicina Ocupacional y Ambiental de 
Bellevue/Universidad de Nueva York pueden ayudarla si se 
está enfermando en su lugar de trabajo. Llame al: 212-562-
4572 o visite: 462 First Ave., Room A726, Manhattan. 

OSHA es una agencia federal cuya misión es proteger a 
los trabajadores de condiciones inseguras e insalubres en 
el lugar de trabajo. Para obtener más información sobre 
protección para los trabajadores en los salones de manicura, 
visite: www.osha.gov o llame al: 800-321-6742.

El Departamento de Trabajo de Nueva York protege los 
derechos de los trabajadores, independientemente de 
la condición migratoria. Para presentar una queja por 
discriminación o robo de salario en el lugar de trabajo, llame 
al: 888-469-7365.

NYCOSH es una organización sin fines de lucro que defiende 
los derechos para que todos los trabajadores tengan un 
empleo seguro y saludable. Para obtener mayor información, 
visite: www.nycosh.org, o llame al: 212-227-6440.

If you feel any of these and they keep happening 
or get worse, go to the doctor or a clinic.  
Tell your doctor you work with chemicals.

If you get sick (even if it’s just a cold), you can 
take a paid sick day if you work more than 80 

hours in a year.

Keep good posture and stretch regularly to 
reduce stress.

Any hours you work over 40 hours in a week = overtime. 
Overtime hours = 1.5 x normal hourly rate (or at least $13.13 per hour)

¡Si esto suma menos 
de $8.75 por hora 
durante una jornada, su 
empleador debe pagarle 
la diferencia! 
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모두를 위한 건강한 네일숍을 위하여!康美美甲店！

¡SALONES DE MANICURA SALUDABLES PARA TODOS!
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You can get help at:
pkrf/sfnflu:
도움을 요철 할수 있는곳:

你可以在這裡尋求幫助:

Puede obtener ayuda en:


